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INTRODUCTION TO THE BIRDS.

‘THE BIRDS was exhibited at the city Dionysia in the year
414. It gained only the second prize, Ameipsias being first
with THE COMASTAE, Phrynichus third with THE MONOTRO-
PUS. Thus we see that an interval of seven years separates
THE BIRDS from Aristophanes’ preceding play, THE PEACE;
nor, as far as we know, did he write any play during this
interval.

A brief review: of the course of events in Greece, so as
to bring the history up to the spring of 414 and shew the
state of Athens at that time, and a sketch of the play itself,
will best put us in a position to understand it and to form
some judgment about its scope and plan, coneerning which
the theories propounded are both numerous and conflicting.

The peace concluded in 422 between Athens and Sparta,
from which so much was expected, turned out  disappointing
one. Mistrust and jealousy continued. There were seme who
wished for war; especially at Athens Alcibiades, who only
waited his opportunity. And, despite of the nominal league,
there was indirect war : Athenian troops were opposed to a
Spartan garrison in Epidaurus in 419« Athenian troops in
418 fought on the Argive side at Mantinea. The reduction
of the Dorian island Melos and the massacre of its inhabitants
was not likely to be forgotten by their kinsmen on the main-
land. Athenian pride was preparing for herself a heavy.
retribution, of which Sicily was to be the scene.

I—2



4 INTRODUCTION

Of foreign conquest the Athenians had long ago had am-
bitious dreams, as we learn from Plutarch’s life of Pericles
and from other sources. Africa was not too far for them : the
great Pheenician city Carthage was ultimately to be theirs.
Aristophanes himself,. when in THE KNIGHTS he bids the
sausage-seller “cast his eye to Carthage, speedily to be his
own” (V. 174), or speaks of Hyperbolus *asking for a hundred
triremes to go against Carthage,” is but ridiculing with some
comic exaggeration schemes that were actually talked of. And
Sicily was a step on the way to Africa, on which Athens had
long desired a footing. Vessels had been sent to that island
on several occasions; but nothing important had been done.
But. in 416 there was an opening for interference. Egesta
quarrelled with a neighbour town, Selinus. Selinus turned
to Syracuse, the chief Dorian towm of the istand; Egesta,
having been in league with Leontini, a town with which Athens
had had some friendly relations, now asked aid of Athens.
Athenian envoys were sent to Egesta to see how matters stood,
whether the Egesteans could pay for an Athenian force if
sent. Deceived by the Egesteans: as to their power and
wealth, the envoys brought back a report which induced the
Athenians immediately to vote sixty ships. Alcibiades was
for the expedition ; Nicias opposed it, and, when his opposition
and warnings were vain, said that if they would go to Sicily
they must have at least one hundred ships and five thousand
hoplites. All this or more the people at once voted : they
were ready to put all their strength into this attempt, and to
hazaxd all on the throw. We need not criticize the wisdom
of the Sicilian expedition: it is easy to blame the folly of
what has failed; but it was within a little of success; and
Thucydides, a sober critic, attributes its failure not so much
to a miscalculation at the outset as to shortcomings in the
execution from the half-hearted way in which the home govern-
ment supported those who were fighting for them abroad.
Nor was the enthusiasm for the Sicilian expedition quite uni-
versal. The democratic party, a great majority, were for it; -
and Alcibiades, their present leader, was its life and soul.
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Nicias and his followers, the cautious moderate party, were
against it. Again, the third party, the thorough oligarchs,
formidable though not numerous, were against it, because
they were bitterly hostile to Alcibiades, and ready to do any-
thing to bring him into discredit. And they did ultimately
. succeed in removing him from his command in the Sicilian
expedition and from Athens altogether.

The preparations for the expedition had been going on
vigorously and were now nearly completed, when a shock
was given to Athens by ‘one of the most extraordinary events
in Grecian history’ (Grote). On the morning of May 11th
the busts of the god Hermes, which were distributed in great
numbers through the streets . of Athens, were all found to -
have been mutilated during the night. The general horror
at the sacrilege was beyond what we can imagine; we are
not concerned here to explain why, for though the Athenians
claimed to be most god-fearing, their religion may seem to us
a free-and-easy one, and their manner of speaking of their
deities flippant and irreverent. But the fact is certain that
there was this general horror, and an indignation against the
unknown perpetrators of the outrage. There is now little
. doubt that the mutilation was a contrivance of the oligarchical
clubs (éraipiar) to ruin Alcibiades. Pythonicus, one of their
agents, denounced him as guilty of a profanation of the Eleu-
sinian mysteries, with some evidence, and as implicated in
the matilation, without evidence and against all probability.
These charges he met with a resolute denial, which was
temporarily accepted, and he sailed with the fleet for Sicily
in July. The setting forth of the fleet for conquest of a new
world in the south was a splendid spectacle, and may for a
short time have diverted the minds of the Athenians from the
gloomy subject of the mutilation. But they soon recurred to
it. Investigation went on ; evidence was forthcoming; many
were accused, condemned, and put to death. New charges,
if not of participation in the sacrilege against Hermes, yet of
other impiety, were now brought against Alcibiades. The
Salaminian galley was sent to order him back to stand a
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trial. Being allowed to return in his own vessel, he escaped
at Thurii in Italy, and was afterwards received at Sparta,
where he betrayed the plans of Athens to her enemies, and
advised them with success. When his escape was known he
was condemned to death.

Such was the state of things at Athens. The play of THE
BIRDS was exhibited in the spring of 414, doubtless after the
sending of the Salaminia, but probably before her return, and
almost certainly before Alcibiades’ treason could have been
known. Indeed, the comedy must have been conceived and
virtually finished before either of these last events, if not
before the sending of the Salaminia, to which there is (in
v. 148) a manifest allusion. The general temper at Athens
must have been the reverse of cheerful. The affair of the
Hermae, a yet unsolved enigma to the Athenians, had caused
a general gloom. The high hopes with which they had
entered on the Sicilian campaign were now somewhat dashed :
Alcibiades, who was to be the life of the scheme, if not yet
known to be altogether lost to it, was at all events accused
and under a cloud, and not likely to escape the machinations
of his enemies.

Having reviewed now the events and feelings in the midst
of which Aristophanes wrote, let us see what he actually did
write, by giving a sketch of his play.

Two Athenians, Peisthetaerus and Euelpides, weary of
the troubles of their country, determine to emigrate, Guided
by a raven and a jackdaw, they come to Epops the hoopoe.
He recommends several snug homes, but all are in some
way objectionable. Then it strikes Peisthetaerus that Bird-
land itself is the place, they will found a city there. Epops
is delighted ; the birds are called into council, and, though
at first they distrust their natural enemy—man, finally consent
to hear the plan, and are convinced of its advantages. A city
is to be built; the birds are to recover divine honours. Pei-
sthetaerus is to be the head and contriver; the birds are to.
work under him. This being settled, Peisthetaerus and Euel-
pides retire to be properly winged for their task.
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In the Parabasis the Bird Chorus give a legendary account
of the beginning of the world, proving the antiquity of the birds
and their supreme usefulness,

The two friends return winged; a name is fixed on for the
city, Cloud-cuckoo-land. Euelpides is then sent to superintend
the builders, while Peisthetaerus, with the Chorus and a priest,
performs inaugural sacrifices. The fame of the new settlement
quickly spreads. A poet, a soothsayer, a geometer, a visiting
inspector, a decree-seller, all apply for admission; and are all
refused, as being just the kind of persons whom Peisthetaerus
emigrated to be rid of. Peisthetaerus then retires to finish the
sacrifices.

In a second Parabasis the Chorus again praise bird life, and
exult in anticipation of their new honours,

On Peisthetaerus’ return a messenger reports the building
of a magnificent city, another Babylon, most humorously de-
scribed. Upon his heels a second messenger reports the intru-
sion of a deity; it turns out to be Iris, who is scoffed at and
sent back to Zeus. Then a herald from mortals brings word
of the enthusiasm for the new city: crowds are coming; all
would fain be birds; wings will be wanted. Peisthetaerus is
equal to the occasion, and gets feathers of all kinds. The first
candidate is a youth who has heard that maltreating a father is -
quite right in bird law. He is set right on this point ; fitted out
as a cock, and sent to air his pugnacity on his country’s foes.
Next comes Cinesias, a dithyrambic poet, who wants wings for
yet higher flights of song. He is beaten off. Then an informer,
who refuses to be converted to an honester trade, and is whipped
off. Peisthetaerus and his feathers retire for awhile, and the
Chorus, in a short interlude, satirize Cleonymus and Orestes,

On Peisthetaerus’ return, Prometheus comes running in to
report the alarm of the gods and their approaching embassy:
he advises the birds not to bate their claims, but to stand out
for recovery of their rightful sovereignty. This embassy (after
a short choric interlude) appears. Poseidon, Hercules, and
Triballus (a barbarian deity), are the ambassadors. Peisthe-
taerus demands the restoration of sovereignty to the birds, and
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Basilea as wife for himself. Hercules, for whom Peisthetaerus
angles through his gluttony, easily gives in. Triballus, who
can hardly speak, is made out to do the same; and Poseidon is
thus outvoted. They all depart for heaven to arrange particulars
and to fetch the bride.

After a third interlude of the Chorus, a messenger reports
the approach of bride and bridegroom in splendour, and calls
upon the Chorus for a song of welcome. With this Peisthe-
taerus, birds, and all go out to celebrate the wedding-feast.

And now, after this sketch of the play, what are we to
believe of its scope and plan? Has it any one leading aim—
political, religious, or otherwise? We can certainly say of
Aristophanes’ previous plays that they have each a tolerably
well defined character and scope. The ACHARNIANS opposes
the war, THE KNIGHTS is against Cleon, THE CLOUDS against
Socrates, THE WASPS against litigiousness, THE PEACE is a
jubilant welcome to the peace just concluded. If THE BIRDS
also has such scope, what is it?

About this there has been much controversy among the
German critics. Siivern began it by his ingenious essay nearly
half a century since. In his view THE BIRDS is a kind of
allegory to dissuade the Athenians from the Sicilian expedition
" by exposing its folly. The birds are the Athenians; Cloud-
cuckoo-land their visionary empire; the planners of it are cer-
tain politicians and orators; Peisthetaerus is Alcibiades with a
dash of Gorgias; Euelpides a credulous dupe; Epops, the
crested hoopoe, is Lamachus, prominent at the beginning of
the Sicilian expedition; the gods are the Lacedaemonians, to
be surrounded in the Peloponnese and starved out.

This theory Siivern supported with so much learning and
research that it won many adherents; and it is quite possible,
and even probable, that some of the resemblances and allusions
which Siivern finds are real. But it has now been abandoned
by most scholars; for, when looked at as a whole, it will not
stand. The Bird-city founded in the play with complete suc-
cess, a city to which is given all that Aristophanes (as may be
plainly proved) thought good, and from which is excluded all
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that he thought bad, Meton, litigiousness, dithyrambists, syco-
phants to wit :—this city cannot be held up by the poet as a
warning, and as a folly to be avoided. The audience could
never have guessed such a riddle, had the dramatist meant it
so; and such riddles were not in his way, for in every other
play of Aristophanes the scope and bearing, so far as there is
one, is not recondite but perfectly plain.

Nor, indeed, is it likely that Aristophanes would choose this
moment for assailing the Sicilian expedition. The enthusiasm
for it had been and still was (in spite of the affair of the
Hermae) so great that he would hardly run counter to it. He
went more or less with the times, or with a considerable party.
His views, no doubt, had numerous sympathizers in THE
ACHARNIANS, KNIGHTS, CLOUDS, and WASPS. In THE PEACE
he but echoed the general feeling. And now the opponents of
the Sicilian scheme were a small party represented by Nicias
and the aristocratic party, enemies to this scheme chiefly be-
cause enemies to Alcibiades. With these last Aristophanes
would not side: his hero, on being charged with a wish for
aristocracy (v. 125), declares that he abominates the very name
in an individual Aristocrates. Nor would he, though he may
have shared in some measure the cautious fears of Nicias, raise
his voice uselessly against the expedition which had already
gone.

We may then dismiss Siivern’s Sicilian allegory. We may
omit the theories of some German critics about philosophic
lessons, which they may have found possible to extract from
Aristophanes, but which it is impossible Aristophanes can have
meant to be there. K. O, Miiller thinks the play a general
satire on Athenian frivolity. Schlegel considered it merely a
¢Lustspiel,’ full of imagination and the marvellous, with amusing
touches at every thing, but with no particular object.

Against this neutral theory, which denies any special object,
Kéchly contends that the analogy from other plays forces us to
believe that Aristophanes sympathizes with those whom he
makes victorious, i.e. with Peisthetaerus and the Birds; and
thus Ka&chly is directly opposed to Siivern, who makes them a
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warning examplé of folly. The poet means, in Kdoclily's view,
to recommend a ‘new Athens,’ despairing-of the old; and the
type of this he places in the air. It is to be a democracy, but
yet to have a head: a Periclean democracy. And the head
-recommended or hinted at (in spite of his being then under
accusation, if not already condemned) is Alcibiades. In evi-
dence of the favour shewn by Aristophanes to Alcibiades even
later than this Kochly adduces the verses in The Frogs 1431
—2, “ye ought not to rear a lion’s cub, but, if such be reared,
submit to his ways.”

Vogelin opposes this view, thinking the scope of THE BIRDS
to be simply poetical, recurring, in fact, to Schlegel’s opinion.
Droysen and others agree in the main with Végelin; and Kock,
in the introduction to his edition of the play, sets forth this
view fully. There is, however, this important point pressed by
Kock, that the play was the outcome of the especial time and
circumstances, being definitely meant by Aristophanes for a
relief from the gloomy disagreeableness of reality. To the poet,
full of sad forebodings about the future of his country and
despairing of its regeneration, to emigrate and seek a new home
presents itself as the only possible escape. Emigration is the
key-note of the play, struck at the very outset. But whither? No
city, Greek or barbarian, is better than Athens. No region of
peace is there on the earth. Therefore, to the air, to the birds,
the happy, peaceable, and free. The idea of a bird-city, being
once conceived, is then freely and fantastically developed. It
was a relief to the poet in conception, a relief by way of contrast
to his audience, that they should be taken out of the sad realities
just then around.them. “Thus,” says Kock, “the relation in
which the comedy stands to reality and facts is neither one of
contradiction nor agreement. Reality and facts by the feelings
they produced called forth the poem, and so far had an influence
on it; but the poem is independent of the passions which first
started it.” Aristophanes, that is to say, moved by the events
of the time (the Sicilian expedition among the rest), and in a
certain frame of mind, hit on the idea of migration to a Paradise
of Birds as a relief to himself and his audience, But, being
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once there, he was no longer bound by facts, but developed the
idea in full freedom of fancy.

There is surely much truth in this view of the play. It is
quite plain that Aristophanes does give full reins to his imagi-
nation; and it seems absurd to tie him down and to make him
consistently allegorize throughout. Yet this view may be held
without disputing many of the resemblances and allusions
pointed out by Siivern and others. For in sketching his bird-
land, his Utopia, an Athenian poet is sure to take Athens as his
basis, excluding the bad and selecting the good. He does, in
fact, mould a ‘New Athens,” as Kochly terms it. And though
doing it for amusement and relief, yet Aristophanes was sure to
do it here and there with an idea of playful instruction. And
with regard to particular characters—Peisthetaerus (who, whether
he be left, as manuscripts write him, eio8ératpos, or be changed,
as analogy seems to require, to Iefératpos or Heoérapos, is
certainly ¢ weilfwy Tov ératpov, a Mr Plausible, or ¢ Winfriend,’ as
Kennedy calls him) is very like Alcibiades, and several passages
(eg» 638—40, where his character’is contrasted with that of
Nicias) make this resemblance very pointed.  Aristophanes
may, therefore, have had Alcibiades in his mind when sketching
his hero, though we can hardly agree with Kochly that he meant
definitely to recommend as leader of the state one who was just
then under such suspicion. But Peisthetaerus is after all a
more general character, a character for all times; attended by
his amusing squire Euelpides, as Don Quixote by Sancho Panza,
whom, as has been long ago pointed out, Euelpides rather
resembles. For the other characters it seems waste of time to
try and find real countérparts ; they may have had them, but
possibly the Athenian public would interpret them as variously
as the German critics. As there is in this play less of adapta-
tion of the characters to definite originals (according to our
view), so there is less of personal ridicule, which result, as some
think, is also due to the abridgment of comic liberty by a
recent law attributed to one Syracosius. But there were still
plenty of subjects for ridicule. Among these were the gods, or
at least some of them; and Kennedy points out how much of
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the play (550 lines out of 1765) is “ occupied with ridicule of the
gods and their priesthood, and with details of their humiliation
and defeat.” One deity may be noticed as escaping here
(though caricatured in THE PEACE), Hermes, whom, in the face
of the late sacrilege on his busts, the poet dared not sneer at;
the others are attacked wholesale. Hence Kennedy proposes,
as the characteristic of THE BIRDS, that “ it was meant to be an
antidote to the religious fanaticism of Athens at that time.” In-
genious as this is, I doubt this religious drift as much as the
others. Few hearers of the play or readers would at once be
struck with the opposition to the gods, or left with any strong
impression against them. The opposition between the birds
and the gods, between air and heaven, springs naturally from
the idea of the airy commonwealth. And after all, the differ-
ences are settled amicably. And if Aristophanes meant to
protest against religious terrorism, as shewn lately in the affair
of the Hermae, surely to abuse generally other deities and spare
Hermes was a rather unfair and ineffectual way of making his
protest. :

In fine, I would neither subscribe to nor propose any theory
finding in THE BIRDS one consistent political drift and ten-
dency. It is not (as Kock has shewn) half so true, as has been
supposed, that all even of Aristophanes’ earlier plays are con-
sistent with themselves or with one another. THE BIRDS was
written by Aristophanes, who was probably in a gloomy frame
of mind about Athens, to relieve and amuse his audience, Let
us not forget that he wrote mainly to amuse. In working out
the details he gave free scope to fancy, but we still find him
ridiculing and keeping out of his happy airy realm the very
things which he elsewhere abuses. So far he is consistent;
otherwise he is ‘lege solutus.” Hence the characters are more
general, they suit all time. We may find counterparts of Peisthe-
taerus, Euelpides, and others, in the creations of later writers or
among our own friends and acquaintance.

~ And hence, I suppose, it is that THE BIRDS has been pro--
bably more read and more often edited and translated than any
other play of Aristophanes. Of translators, Frere is in little
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danger of being surpassed ; his translation of the Parabasis is
most beautiful. Professor Kennedy’s translation is of a different
kind, more helpful perhaps to the student, and as scholarly as
the introduction to the play is learned and interesting. German
scholars will find an excellent help in Kock, especially in his

introduction.

I subjoin Beer’s distribution of the dramatis personz among

the three actors :

Protagonistes.
PEISTHETAERUS.

Deuteragonistes.
EUELPIDES.
POET.

METON.
DECREE-SELLER.
IRIS.

CINESIAS.
PROMETHEUS.
HERCULES.

Tritagonistes.
TROCHILUS.
HOOPOE.

PRIEST.
SOOTHSAYER.
INSPECTOR.

FIRST MESSENGER.
SECOND MESSENGER.
HERALD.
PARRICIDE.
INFORMER.
POSEIDON.

THIRD MESSENGER.
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Orav Néywow of watépes éxdorore 140
Tols pepaxloss év Tolar Kovpelois Tadl
Sewws yé pov TO pewpaxioy Autpépns
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Ayov dverrépwxer @ab' irmphateiv.
6 8¢ Tis Tov avTol Pmaw éml Tparywdia
dverrepdabas xal wemworicbar Tds ppévas. 1445
ST. Aoyowri Tapa kai wrepotvTal;
IIE. i’ &,
o ydp Noyov & vols Te perewpilerar
éraiperal 7 dvbpwmos. ovrw xal o éyd
dvamrepdoas Bovhouar xpnorois Nbyois
Tpédrar mpos Epyov véppov. 1450

ST. a\N ov Bollopai.
IIE. 7i 3al moujoess;
=T. 73 yévos o kaTaiYVVG.

wammwpos 6 Blos ovkodavreiv éotl po.

9. 4 4 \p
a\\d wTépov pe Taxéol kai KoUois mrepois
iépaxos, 1) repyvidos, os dv Tovs Eévovs

Ka\egdpuevos, kgt éyxexAnkos évbadi, 1455
k3T ad métopar waly éxeice.
I1E. pavldyo.

. &8 Myews® 8mws dv bdhjxy dikny
évfade mplv fxew o Eévos.

=T, wavv pavBavers.

IIE. kdmel 6 pév el Sebpo, od & éxeio’ al mwéres
apmagouevos Tad xprpar avTob. 1460

3T. , wavr Exets.
BéuBuixos ovdév Siapépew Sei.

IIE. ’ pavfdve

BéuBika xal pnv &t por v Tov Ala
xa\Mora Koprvpaia Toiavri wrepd.

2T. olpor Tdhas pagTey Exers.

IIE. TTEPDd wev ovv,
oloi ge moujow Tipepov BeuPuikiay. 1465
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ST. olpot Td\as.

IIE. oV wrepuryieis évrevfevl ;
ovx amohiBakets, @ KdkiaT dmolovuevos ;
wipay Tdy &ye aTperodikomavovpylay.
dmiopey nuels EvAhaBovtes Ta mwrepd.

XO. woA\d &) kal xawd kal fav- aTp. 1M
pdar émemtopecba, xal
Sewa mpdyuar eldouev.
éore ydp Sévdpov meduxos
&roméy Ti, rapdlas d-
woTépw, Khedvvuos, 1475
Xpriowpuov pév ovdév, dn-
Aws 8¢ Sehdv xal wéya.
TodTo TOD Wév 7fpos del
Baordver xal ovkopavrel,

Tob 8¢ yewpdvos wdMw Tas 1480
domidas PuAloppoel.
éore & ad ydpa wpos avTe arr.

T¢ oKoTe Toppw TIS €V
T Myvev épnula,
&la 7ois fpwow dvbpw- s
mov EwvapioTaot kal Ebv-
eat, Ty Tis éamépas.
Tquikaira & ovkér’ v
dopalés Evvrvyydvew.
el ydp évrixor Tis fipe 1%
Tév Bpordy wktwp 'Opéary,
quuvss v mAyels v avTod
wavra Tamdéfia.
TIP. oluos TdAas, 6 Zeds &mos pi w oYeras.
wod IewocOéraipos éorw ; - 105
G. A 6
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IIE. &a, Tovri Tl v;
Tis ovyxavuuds ;
IIP. Tov fedv opds Twva

éuod xaromw évradla ;

IIE. pa Al éyo pdv of.

7ls & €l ov; IIP. myix’ éotlv dpa Tiis fuépas;
IIE. 6myvika ; ouwpby 7o pera peanuBplav.

d\\d o) 7is el; IIP. BovAvrds, 1 wepacrépw ;
IIE. o’ os BSeMITTopai oe. 1501
IIP. 7¢ yap 6 Zeds mouel;

amralfpudle Tas vepéhas, ) Evwvedel ;

IIE. oluwle peyaX'. IIP. obrw uév éxxexariyopas.
IIE. & ¢pine pounbed. IIP. wade mwade, py Boa.
IIE. 7 yap é&ori; ) 1505
IIP. abya, py kdhew pov Tolvoua

dmo yap oret w', €l p év0ad 6 Zeds erar.

d\N Wa ¢pdow co. wdvra Tdvw mpdyuata,

Toutl AafBdy uov To ckiddeiov Umépeye

dvwler, s dv 1y ' opdoiw ol Beol.

TIE. iod iov. ) 1510

e ' émevdnoas avTo xal mpoundikds.

Uwédvle Tayd &), xdra Oappnoas Néye.

IIP. dxove & vwv. IIE. &s drodovros Aéye.
IIP. arérwhev 6 Zevs. IIE. mpuix’ dr7v’ amdhero;
IIP. é¢ olmep Vpeis wricate Tov aépa. 1515

Oves yap ovdeis ovdév dvbpomwy &re

Beoioww, ovdE kvica pmpiwv dmo

dvij\lev os rjuas dm’ éxeivov Tob xpdvov,

@A\ wamepel Beapopoplos vnaTedouey

avev Qum\év oi 8¢ PBdpPapos feoi 1520

mewdvtes womep INAvpiol KexpiydTes
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émoTpatelsew ¢pda dvwber Té A,
. € py) wapéfer Tduwdps dvepryuéva,
W eicdyoto omhdyyva raTaTeTumuéva.

IIE. elgiv ydp &repor BdpBapor Oeol Twes 1525
dvwlev vudv;
IIP. oV wyap eiot BdpPapor,

%0ev 6 matppds éotw "Efnxeotidy ;
IIE. ¢vopa 8¢ Tobrows Tois Oeols Tois BapBdpois
vl éoriv; IIP. 6 7 éorlv; TpyBalhol.
IIE. pavlave.
évrebBev dpa TovmiTpiBelns éyévero. 1530
IIP. pakicra mdvtov. & 8 coi Myw capés
nEovar mpéaBeis Selpo mepl SiaAhaydy
awapa Tod Aws kal tdv TpiBaidv Tév dvw
Vpets 8¢ pn omévdeald’, édv pn mapadidp
70 oxfimTpov 6 Zeds Tolow Spviow mwakiw, 1535
xai ™y Baci\elav cov qyuvaix' &yxew 8i8p.
IIE. tis éorw 1) Bagi\ewa ;
IIP. Ka\\loTy Kdpn,
fimep Tauiever Tov Kepavvov Tod Aids
kai TN’ amafamavra, Ty eBoviav
™v evopiav, Ty cwdpocivyy, Td vewpia, 1540
v Nowdoplav, Tov Kwlaypérny, Td TpidBola.
IIE. Gmravra vdp’ avTd Tauieve.
TIP. o éyo.
v of A o0 mwap’ éxelvov mapahdBys, wavt éxeis.
TovTwy &exa Sedp’ AOov, va Ppacaiul oot
ael wor’ dvBpdmois yap edvous el éya. 1545
IIE. pdvov Bedv yap Sia o dmavBparifouev.
IIP. wiod & d&mavras Tovs Beods, ws olaba ov.
IIE. vj) v Al ael 8ijta Oeopiors Edus.
6—2



84 APIZTOPANOTZ

IIP. Tipwy xabapos. AN’ os dv dmoTpéxe mwdiiw,

Pépe 10 oriadewov, va pe xdv 6 Zevs By
dvaolev, arolovleiv Soxd rxavnpope.

IIE. kal Tov Sihpov cye Suppodiper Tovdl AaBww.

XO. wpos 8¢ 7Tols Zxiamociv Ni-
pvn Tis &’y Eovros ol
Yuyxayoyel Soxpdrys.
é&0a xai Ileloavdpos 7AOe
Seopevos Yruxny idetw, 7
Lovr' éxetvov mpolhire,
opdy’ Exwv kdumlov d-

POy T, N5 Aatpods Teuwv,
domwep ovdvaaeds amijile,
kg1t avi\ alte xaTwblev
wpos TO Aaiua ThHs KaujAov
Xaipepdv 1 vuxrepls.

TIOZ. 70 pé&v wohopa s Nepehoxorxvylas
0pav Todl mapeaTew, ol mpeoPevopev.
obtos, T{ 8pds; ém’ dpioTép’ olrws duméyer;
ov peraBaleis Ooipariov w8 émi Sefiav;
7i, & Kkaxodaipov; Aaigmodias el ™y Plow.
& Snporparia, woi wpoPiBas Nuds mwore,
el Toutovi o éyeporovnaay oi Oeol ;

&eis drpéuas; olpwfe woNd ydp & & éyd
épaxa wavrov PBapBaporaTov fedv.
drye &) Tl Spdpev, ‘Hpdrhers ;

HP. axnxoas
éuod o 8¢ Tov dvBpwmov dyyew Bovlopar,
Goris wor’ & 6 Tovs Oeos dmoreryicas.

TIOZ. aAN, dvdf, ppripecla wept Siadhaydy
arpéoBes.

1350

1535

1565

1570

1575
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HP. Sumrhaciwe palhov dyyew poe Soxet.
IIE. mjy Tvpokvmariy por Sorw. Pépe alhdiov
TUpdy epétm Tis* TupmoAes Tods dvfpakas. 150
HP. 7ov dvdpa yalpew oi Geol relevopev
Tpels dvres 1jueis.
IIE. OGN émucvd TO al\piov.
HP. va 88 xpéa Tob Tadr éoriv; IIE. Spwibés Twes
éraviorduevor Tols Snuotikoigy dpvéais
&ofav adixelv. 1585

HP. elra &fjra cilpiov
émwucvds mporepov avToicw ; »

IIE. & xaip’, ‘Hpaxets.
7l &3

HP. wpecBelovres fuels fropey

wapa Ty Oedv mwepi mwONépov xaTaAAayis.
IIE. é\awy ovk é&veorw év T Aquibop.
xal piy Ta +f Spvlfeia Mwdp’ elvas mpémer. 159
HP. sueis e yap mwohepotvres o xepdalvopev,
Upels T dv fuiv Tois Oeols Svres Pilo
SuBpiov dwp dv elyer’ & Tois Té\paow,
aixvovidas 1 dv Yyl fpépas del
ToUtwv mepl wdvTwy avToxpdTopes fiwouev. 1305
IIE. d\\’ olre mpdrepov mabrod’ rjuels sfpkauey
woMépov wpds vpds, vov T é0éope, el Soxei,
éav 70 Slkatov d\\a viv é9énre Spav,
omovdas mowctalas. Ta 8¢ dlkas éorlv Taldl
70 oKkiTTPOV UiV Tolow Sprigw TANY 1600
Tov Al dmodotwar xdv Swalarropela
émi Totode, Tovs wpéoPeis ém’ dpicTov KaA®.
HP. éuol pév amoypn Taivra, xai Yndilopar,
IIOZ, i, & raxddaipov; fAibios kal ydarpis ei.
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dmooTepels TOv mwatépa Ths Tupavvidos; 1605
IIE. d\nfes; ob wyap peilov duels oi feoi

loxvoer', v Spnlbes dpkwoiw katw ;

viv pév v Imo Tals vepélaiow éyxexpupuuévor

xinjravres émioprodow Vuas of Bporol

éav 8¢ Tovs Spuis Eynre oupudyovs, 1610

érav Juwiy Tis TOV Kdpaxa xai Tov Ala,

6 xopaf mwapendav Tovmioprodvros Aabpa

wpoomrdpevos ékxfrer Tov Spbarudy Oevav,
IIO3. vy Tov ocedd, Tadrd Tos Kalds Aéye:s.

HP. kdpol Soxei. TIE. i dal oV ¢ys; 1015
TPL vafSBaioaTpev.

IIE. dp@s; émawel yoUtos. é&repov viv &re
dxoloal’ doov duas dyalov moujcouev.
éav Tis avbpamwv iepeiov Tp Oedv .
evEauevos, elta SiacopilnTas Aéywy,
peverol Oeol, xai padmwodidp miontia, 1620
avawpafopev Kal taira. .
I10=. Pép’ Bo, 16 Tpome;
IIE. érav SiapiBudy dpyvpldiov Toxn
avlpwmos odros, 1) xabirar Novuevos,
xatamTdpevos ikTivos, dpwacas Aafpa,
wpofBdrow Svoly Tiuny avoicer TP Oed. 1625
HP. 76 oxfimwrpov dmodoivar wdhw Yndllopas
Tovrots éya.. IIOZ. xal Tov TpiBalNdév- vuv épob.
HP. 6 TptBaih\ds, oipwleiw Soxet aou;
TPI cgavvdxa .
Baxrapicpoica. HP. ¢nol @' b Meyew mwdwv.
TIOS. e Tov doxel oy Tadra, kdpol cuvdorei. 160
HP. oJ7os, doxei Spav Taira Tob oximwrpov wépe.
ME. kal v} AL &repov o éoriv ob “pwmalny éyd.
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v wév qap "Hpav mapadldwp: 7§ Ad,
Ty 8¢ Baoileiav Tiv xdpny quvaix’ éuol

éxdotéov éotiv . 1635
IIOZ. oV SaMaydv épds.

dmilopey olkad adbus. ‘
IIE. O\iyov pov uéer.

pdryelpe, TO KATAYVOUA XPT) TOLEW YAUKD.

HP. d 8awudv’ avfpdmav Iégedov, ol pépes;
pels TEPL YUVALIKOS JLGS TONEUT)TOUEY ;

IIOZ. 7/ 8al moidpev; HP. & 71; SiaAharrwueda.
IIOZ. 7, ¥%ip’; ovk olal éfamarduevos mwdhac; 161
Bhamreis 8¢ Toi oV cavrov. v ydp dmobdvy

6 Zeds, mapadovs Tovroigr Ty Tvpavvida,
wévns Eoev aU. cob yap dmavra rybyveras
T xpnpal’, &’ dv & Zevs dmofvicrwy xatallmy.

TIE. olpot Td\as, olov ge mepioopilerad. 1616
Sebp’ ds & amoywpnoov, va T{ oot Ppacw.
SwBarherai ¢’ 6 Ocios, @ wovnpé ov.

T@Y yap waTpewy ovd akapn uéreotl cot
xata Tovs vouovs' vobos ydp el xov yvijcios. 1650

HP. éyd vélos; TiL Néyeuss ;

oE. oV pévroe vy Ala,
av e Eévns quvawkds. 1) wds dv mote
émicnnpov elvac Ty *Abnvalwy Soxeis,
ovoav Ovyatép’, dvrov dderdpdy yrmoiov;

HP. 7l &, v 6 wamip éuol 83§ Ta ypruara 1635
7a vobei’ dmobviorwy ;

IIE. 6 vopos avTdy ovk ég.
oitos 6 Iloceiddv mpdros, s émaipec oe viv,
avhéteral gov Tév maTppwy ypnudTwy
Packoy ddehpds avtos elvar ywijaios.
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épid 8¢ &) wal Tov dNwvds cor véuor 1600
volp 8¢ py elvar ayyioreiav, Taidwy Svrov
yolwv. édv 8¢ maides w1} dou yvijoiol, Tols 1665
éyyvrare révovs petelvar TGy YpnudTww.
HP. éuol &' dp’ ovddv Tav matpgav xpnudTwy
péreoriv ;
IIE. oV pévror pa Ala. ANéfov 8¢ po,
#%n &’ o wamip eloryay’ és Tods Ppdrepas ;
HP. o0 377 éué we. xai &1 é0avpalov wdrac. 16m
IIE. 7{ 8j7 dvw xéynvas alxiav BAémav;
a\N v el Hudv js, xatacTicw o éyad
TUpavvov, Spvifov mapéfw coi ryda.
HP. 8ixa’ &uovye xal wdlw Soxels Néyew
wepi TS KOpnS, xdywye wapadldwul aot.- 1675
IIE. 7 8al oV ¢ois; IIOZ. Tdvavria ndlfopar.
IIE. & ¢ TpiBarrg mav 70 mpdypa. Tl ov Néyes;
TPL xahave képavva kal peyaha PBaciMvad
dpwito mwapadidwpe. HP. mwapadoivai Aéye:.
II03. pud 7ov Al ovx olrds e mapadoivar Méyes 160
el p1) BaBpale o womep ai yehdoves.
IIE. odrodv mwapadoivas Tats yeMdigw Néye:
I103. o¢w viv SarrdTrecle xal EvuBaivere
éyd &, émeids) opgy Soxei, ovyjcoua.
HP. nutv & Myess o0 wdvra ovyywpeiv Soxei. 1085
a\\ 0. pel rpdyv airos és TOv ovpavow,
a Tiv Bacl\eav xal Ta wdvy' éxei AdfSys.
IIE. és xawdv dpa xatexdémnoav ovToud
és Tods cyauovs.
HP. Bolregbe 87" dyad Téws
omTd Td Kpéa Tavrl pévov; vuels & Ure. 100
TIO3. dwrds 7d xpéa; woAMjy e Tevbelay Méyess
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ok € ped qjudv; HP. & qye pévrdv Sierébny.

aM\d yaprny xhavida Sétw Tis Selpd po.
éor & év Pavaior mpos T

K\eyrvdpa mavodpyov éy-

YAwTToYacTépwy ryévos,

ob Oepilovaly Te ral omei-

povae kal Tpuydol Tals yAwT-

Taics ovrdloval Te

BapBapor & eiciy yévos,

Topyiar Te kal PiNmrmor

xkamd TGV éyylwTToyacTd-

pov ékevwy Tov DiNimmov

wavrayod Tijs "ATTiKis 1)

YA@TTa Ywpis Téuveral.

® wdvr dyala mpartovres, & uellw Adyov,
& Tpiapaxdpiov wrnvov opvibwv yévos,
Séxeabe Tov Tipavvov SMBiows Sdpors.
mpocépyerar «yap olos ovre mwaudals

dor)p 8ty E\apyre ypuoavyel Souw,

b’ p\lov Tyhavyés akrivey célas
TowiTov éEéhaurev, olov Epyeras

éxwv quvaieds kd\hos oV patov Méyew,
wdA\wY Kepavviy, mrepodopov Aws Bélos'
6opr) & dvwvipaoros és Babos xixhov
xwpet, kalov Oéapa Oupaudrov &

alpar Sa\ralpover mwhexTdvny xamvor®

0di 8¢ xkavtés éoTw. dANA xpn Oeds
Modons dvoiyew iepdv elpmuov oréua.
dvarye, Slexe, wdparye, mdpeye,

wepeméreale

pdrapa pdrape otv Txa.
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& ¢eb Ped Tis dpas, Tol KdANOVS.

@ paxapiaTov o ryduov THde wéhes yrjuas.

peydhar peydhas ratéyovor TUXaL
yévos opvlfwy

Sid Tovde Tov dvdp’. AAN Vpevaloss
xal vvupidloioe déxeal wdais
avtov xal Ty Bagilewar.

“Hpa mor’ 'Olvumia

Tov HABdrwy Bpévay

&pyovra Oeols péyav

Moipa: Evvexolpiaay

ToLpd’ vpevalp.

“Tujy &, ‘Tuéval &.

6 & dudifanis "Epws
XpvoomTepos fvias

eVfvve mwalwrbvovs,

Znvos wdpoyos yduwy
xevdaipovos “Hpas.

‘Cunpw &, ‘Tuévad .

IE. éyapny Yuvoss, éxdpny odals

dyapas 8¢ Moywy, dye viv avrod
kal tas ybovias rk\joate Bpovras,

’ 4 y \
Tas Te mupwders Auds dorepomras,
Sewov T dpyiita Kepavviv.

XO0. d péya ypvoeov daTepomis pdos,

& Auds duBporoy &yyos mupdbpov,
& xOoviar Bapvayées

ouBpoddpor 6 dua Bpovrai,

als 8¢ viv xOova oeie.

Sia g& Td wdvra kpamjoas,

xal mwapedpov Bacileiav éxer Adbs.

17235
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1735

1740
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“Tup o, ‘Tuéval o.
&reabe viv yduotaw, o 1785
¢iha mavra ovwdpwy
arrepodop’, iT éml wédov Auds
kal Néxos ryapiieov.
opefov, & pdxatpa, oy
xetpa, Kal wrepoy éudy 1760
Aafolga cwyxdpevaoy al- '
pov 8¢ rovid o éya.
d\a\al, i) Taujwv,
TjveAAa KaAAvikos, &
Sapovoy Vméprate. 1765






NOTES.

_1—60.] Euelpides and Peisthetaerus, with a jackdaw and raven to
guide them, are seeking the birds, in order to consult Tereus as to where
they may find a quiet city, being tired of the lawsuits of Athens. At
last they come t0 a rock where their guides seem to intimate there is
something to be found. They knock, and summon Epops, the hoopoo.
. I &pfiw xeNedeis] sc. 830y léva:. He addresses his jackdaw, who
is directing him to go right at the steep rocks ahead of them.

2. dwappayelns] Addressed to the raven apparentl{. He then turns
to his friend, and reports %de &’ a¥ ‘and this bird, on the other hand.’

kpwde: wdMiv] “croaks  back” :’ croaks that we are to go back.

3. wAavfrroper] A similar formation is xworoouas (Aesch, Co. 196)
from xewéopas,

4. mpopopoupdvw) wpodopeioBar Nyerar T8 wapadépey Ty oriuova
Tos Surjouévos. Schol. But dudfecfar means ‘to set the threads in the
loom;’ z.e. to set the warp, the perpendicular threads, as L. and S. give
it under Sidfecfac. And orfuwr is ‘the warP.’ Evidently the sense of
wpopopeicas here is ‘to move to and fro,” and it must be from the
passing to and fro of the horizontal threads or weft. Xenophon
(Cyn. V1. 15) uses it of hounds coursing to and fro when trying to
strike the scent. Join here @\ws . 7. 0. ‘idly journeying to and fro,
shuttle-fashion.’

8. xopdwy] Of the two words xépat, kopwwn, for the various Corvidae
xbpaf :gpears to be general, xopdrn more special, in common Greek
use. mithologists adopted xépaf for ‘raven,’ xopéwy for ‘carrion
crow.” ‘Raven’ sounds here more distinct, and more of a contrast to
the jackdaw. And apparently Gr. xopdwm, Icel Arafn, Eng. raven,
Germ. rabe, Lat. corvus, are all cognate.

73 8 épd...wepieNbety] Cf. Ran. 741, Nub. 268. The infinitive is
used similarly in Latin to express surprise, indignation, etc.: as in
Virgil’s well-known ‘Mene incepto desistere victam!’

6. w\eiv] This peculiar Attic contraction for a\éor seems confined
to the combination x\ev 4: which is frequent.

8. dwoowodfoar k. 7.\.] ‘should wear off my toe-nails.” Dindorf’s
note “‘De ipso Euelpide intell. qui prae sollicitudine ungues mordet”
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is wrong. 3dxrvloi is often ‘toes:’e.g. Eg. 874 elvoborarby e 7§ whla
xal rolge Saxrihowgw. And if it refers to the gngers here, it will mean
that he has worn and broken his finger-nails by scrambling.

9. &wov y7s] To be joined in constr. as in Ack. 209, 8xoc Térpaxra

11. pd Ala '] Porson corrects o03¢ ud Al éreiféy o’ d», on the
d that ye does not, without any word interposed, follow the
ormula of an oath. Cf. below v. 23 008¢ ud Al’ évraifd + for the e
occurring separated by one word. It is not quite clear that we ought
to reject the consensus of MSS. in such cases; but certainly it is
évredfev that wants emphasizing and not ud Ala. Meineke (with
Fritzsche on 7 kesm. 2125, a passage which offends against Porson’s rule)
reads évyercifev, a curious form to admit on conjecture. Perhaps
otd’ dv pd AP évreifer v dv would be an improvement on Porson’s
amendment.

'Biykeoridns] Cf. below v. 764 3oiNés dore xal Kdp dowep "Efnxe-
oridns, and v. 1525 of yap elol BdpBapor, 80e» 8 warp@ss éoriw 'Eénxearidy;
the scholiast calls him a foreigner and a wanderer who knew the various
roads, ol ydp &évou u@A\\ov foage rds 68os. We may probably infer
from vv. 760—&68 that Execestides had claimed, successfully or un-
successfully, Athenian citizenship. Hence Peisthetaerus here means
‘we are so far out of the usual tracks that even Execestides, clever as
he is at finding a country that does not belong to him rightly, could not

. find one from this place.’

12. 7w &8 rTatrnw] els Tv ofuor 338y Bddife. Schol. ¢ Yose may
take the way to woe, 7 will not,’ says Peisthetaerus.

13. oix TOv épréwr] ‘he of the bird-market, the poultry.” So Hyper-
bolus is ovx 7@ Noxvwr in Nub, 1065. Other words similarly used are
ixOves, ppplvas, xtrpas, Ndxavor, utpov: Vesp. 789, Thesm. 448, Lys. 557.
Eg. 1375. This poulterer, or birdseller, served them a shameful
trick in selling them such useless birds.

14. wmwakowdAns] Small birds were plucked and strung together
and ranged on a board or tray, so I—?es chius says, on the word
wwakowdAns. Below, v. 1078, a reward is offered for the head of Philo-
crates, dr. gurelpwy Tols omivous wwhet kab’ éxrd TolBorov. These small
birds were much relished at Athens: we find frequent mention of xéixAa
and owlvo: in the Aristophanic feastings.

pedayxohdr] ‘in his craziness.” There seems no notion whatever
of ‘melancholy,’ as we mean it, in this word. The uehayxoMa of
Chremylus in P/ut. 12 is simply ‘craziness.’ ,

15—16. 3s..dpvéwr] The interpretation ‘who was made a bird out
of a bird,’ considering éx 7@ dpvéwy to be instead of éx Taw drfpdmrwr,
as a stroke of Satire upon the levity of the Athenians, Tereus being
of Attica, seems little better than nonsense. The better way is to join
gpdaew v@v 7dv Trypéa éx Tdv dpvéwv: and so one scholiast explains
it, onpalvew fudv Tdv Erowa delfavra éx TGy Spvéwr. Brunck, following
another scholiast, joins rdde éx 7. 4, ‘that these two alone of the birds
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would tell us” Meineke omits the line in his text. In his Vind, he
rather sup emendations of éx 7. é. into éf dvdpbs wore, or dvfpwrbs
wor W». The story of Tereus’ metamorphosis is told by Ovid, Mez. 671.

17. 7ov ©.] Some son of Tharreleides must have been like a jack-
daw, either for garrulity, or, as one scholiast says, for smallness of
stature. Frere aptly notices that the raven and jackdaw are characteristic:
suited to Peisthetaerus and Euelpides.

18. Tywdedl] Cf. Eg. 1302 vwdl, Plut. 237 Tovrodl. The conjunction
8¢ is put between the word and the affix ¢.

19. forp] Cf. Ran. 236, &\X' é£6hoio8’ adr@ xodf, ovddy vydp éor’
@\X 3 xodf. This supports floryr rather than fioryw: ‘they were, it
seems, nothing but peck.’ Joryy ‘they knew nothing but how
to k :* which is good enough sense also. The scholiast notices a
reading loryw, drrl Tov fdecar. For the form soryw from elui cf. £g.9832,
ok d» foTyy oxetn Sbo xpnoipw, where there can be no doubt about he
meaning.

20. xard rd» x.] ‘down the rocks.” Apparently they had come to
some steep and rocky place, overgrown also with wood (v. 92). «xard
with genitive means ‘down from, down a.long,’ e.g. xar OvNdpwoio
xapfvwy dlfaca. Hom. But also sometimes ¢ down under’ of motion
into a surface, as xard xfovés, kard kvudrwy. And thus here it may be
‘down into or among the rocks.” The barrier here might be either the
brow of a steep, or a rising mass of rocks.

23, drpawds] Less than d36s: ‘not even a foot-track.’

23. i &'; #] This is Meineke’s reading. % & % Dind. which is
awkward, 7 &% . Holden after Cobet, omitting the 7¢ before Aéyes
The text 008’ 4 «., which the scholiast mentions, if a note of interrogation
be put at the end of the line, is admissible for the sense. The Rav.
MS. has 78 #.

24. ol raird] There’s a difference in its croaking, if that can be
taken for any direction about the road.

26. dw. ¢nol] All that it has to say is that it will peck my fingers
off: it is (or knows) o08¢» d\\o w\Hw Sdkvew, v. 19.

28. és xbpaxas] Generally it is easy to go to the bad, ‘facilis de-
scensus Averni.’ The phrase é xépaxas is used here with comical
force, as in Pac. 117. Our phrase ‘to go to the dogs’ seems nearly
analogous in origin to & xdpaxas é\feiv, if the explanation of that be
‘to be left unburied and feed the crows:’ conf. Homer’s slain heroes,
whom war é\dpia Telxe kUvecow olwvoiae Te wio.

30. @rd3pes] He turns to address the spectators.

31. Zdxg] The Sacian was Acestor; who appears to have been of
Thracian extraction, and a tragic poet; ridiculed, the scholiast tells us,
by Callias and Cratinus. Cf. Vesp. 13121, {évos Tis Erepos wpos kepalfs
*Axéoropos.

33. @uAg Al . 7.] *Of honourable tribe and kin.’
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34. coBodrros] A word especially used of scaring birds, and there-
fore agreeing with the metaphor in the next line. They use these
metang:»rs TpoAyrTixls ws xal avrol SNyow Uorepor Spmbwincduerac
Schol. They anticipate their bird-life.

35. dugoly wodoiy] A proverb for haste. It is not at all necessary
to understand wo3ol as in any way for xrepoiv, as the scholiast suggests.
wods enters into many common adverbial phrases where its meaning
need not be pressed; and, besides, the two adventurers were not yet
winged, so that it is dvexréuefa which is metaphorical. To do a thing
due. 7. x. means ‘to put one’s best foot foremost.” Of course there is a
humorous turn in ‘we put our best feet foremost to fly up hither.”

36. puoobwr...7d ph ov] In mooirre & notion of denial is implied,
hence the construction, ‘not in our hate denying that it is, etc.” The
construction first intended after adriv uév o0 uigolrre was something
like d\A@ {proirre réwor dwpdyuora. Then the phrase évar. xphuara
introduces the three lines descriptive of the Athenians’ busy litigiousness;
and the wanderers’ quest is introduced as a consequence of this, the
intended 3¢ or d\Ad to answer to adriy udv being thus lost.

38. évamoricu x.] After wdoc xowdp should have come simply
évouxeiv ‘to livein.” Bergler compares for the force of & Eur. Higp. 1095,
& wédov Tpor$hmor, ds éyxabnBay wOAN Exeis etdaluova. ‘To pay away
raoney in’ is substituted as a hit at the litigiousness of the Athenians, in
which they spent much money either in being fined or getting others
fined, law being expensive either way.

39. ol pér ydp] Ay, we may well say ‘spending money,’ for the
Athenians sing to this tune which costs them dear, all their life long.

rérreyes] To whom Homer compares his councillors, rerriyecow
dowdres olre xal’ UAw 3évdpy épefipevo 8wa Nepilegoar leiow. MU, v 151,

40. éxl T@v kpaddv] Both the Greek and Latin poets speak chiefly
of the tree-cicada. Cf. Virgil’s ‘cantu querulae rumpunt arbusta cicadae.’

41. éxl 7dv 3ixdv] A somewhat similar metaphor is £¢. 403, Swpo-
3dxoiow éx’ dvbeow Trwr. And it is meant that éxl rdv Sikdw should just
balance in sound érl r@v xpaddy; hence it is put instead of the ordinary
é» 7als lxais. *Perched upon points of evidence and law,’ Frere.

43. 7Tév3e 7. B. B.] ¢we trudge on these our travels.’

43. kavovw] They carry preparations for sacrifice when they shall
have found a new settlement. xv7rpas are mentioned in the pvois of
the goddess Peace, Pac. 923.

44. dwpdyuorva] The opposite of Athens, where no one was dxpdy-
puww, or if he was so, was thought to be dxpeios. Thuc. 11. 4o.

45. &wou xad. 3.] There seems best MS. authority for &xo, which
taken with xa@i8ov0ére is unobjectionable: xa3pvlels & Téxor is good
Greek. Most editions have taken 8xov.

47. Oeouévw] nom. dual as subject to a verb, because aréhos »g»
*g7e= wopevdueba.
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48. 1 'wéxrraro] ‘in his flights, anywhere where he has flown:’ cf.
below v. 118, xal iy éwemwérov xal Odharray év xikAp. Meineke and
-others, here and wherever the form in a occurs, against all MSS. (I
believe), change érénraro to éxéwrero, which last they will have to be
the only true Attic form.

49. obros] Addressed to Euelpides: ‘my friend.’ Or any Englisﬁ/
exclamatfon to call attention would give its force, e.g. ‘Hil’

')‘50. dvw T¢ gppdfe] ‘is pointing upwards somehow:’ cf. v. 2 apdie
TAALY,

54 olo0’ 8 Spdoov] This phrase, apparently a mixture of ‘know you
what you have to do?’ and ‘do, you know what,’ is of constant oc
currence. Cf. Soph. O.7. 543, Eur. Hecub. 229.

7@ oxéhe] According to the scholiast this refers to a saying
that boys used to one another on seeing birds, 3ds 76 gxé\os 77 mérpg
xal weoodrrar Ta Bpvea. If this was so, it must have about answered to
the advice now given to children to put salt on the birds’ tails in order
to catch them.

§6. ad & odv] ¢Well then at all events knock with a stone.’
The one had bidden the other knock with his leg against the hard
rock. ¢No thank you,’ he replies, ¢your hard head will do better.’

57. wal wai] The ordinary summons to a doorkeeper. Aesch.
Choeph. 652 wat wal, Olpas &xovaor épkeias kTUTOV., )

58. waid6s] Elmsley proposed xai wal. The use of the genitive
of wafs is rather remarkable, as it is not followed by &wowa. Had
it been so, of course the construction would have been quite natural :
¢ Ought you not instead of the boy to have called the hoopoe?’ Bnut
the union of the two constructions may be defensible, as the MS.
authority is all for it. Elmsley’s reading would be “‘instead of ¢boy,
boy’ ought not you to have called ‘hoopoe ahoy?’” And the common
reading must mean the same; but Holden’s instances from Ack. 640,
Vesp. 1387 are not quite similar. :

60—91.] The servant bird comes out : they tell him their errand,
and persuade him to wake his master. Meanwhile the jackdaw and
raven escape.

61, “AmoNor k.7.\.] Cf. Vesp. 161, "AxoN\or dxorpbrace Tol pavred-
patos. The genitive expresses wonder : ‘what a swallow I’

63. olrws x.7.\.] Meineke gives this up as corrupt. Blaydes’ in-
terpretation is ‘rem tam tremendam ne nominare quidem decet :* which
Kennedy adopts, explaining it to mean ‘It is not gentlemanlike, it is
nott!st}uite the polite thing to use such a dreadful word.” This is not
satisfactory. Nor yet is Brunck’s reading, odros, 7 dewby ; 00de¢ xdAcov
AMéyes; Bentley proposed oYros, 7i §et »@ Tolde ‘my friend, you had
better tell him what we want with him.” No help is to be got from
the scholiast. A possible, and perhaps better, way of taking the present
text, would be to understand it as an exclamation of surprise, connected
with v. 6t. Euelpides had said ‘Heaven save us! what a gaping
swallow " he then adds, when the trochilus has spoken in a shril%abird-
{ihlfn\trgici, ‘Such a wondrous fearful creature, and speaks no better

is 1°
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65. “Trodeduds] Cary translates ¢ Fearling,’ to recall or resemble |
. “Starling’ perhaps. *Green-finch’ might be suggested by ¢Green-

funk.” It may be that the word dwodedids bore some resemblance to
the real name of some bird; but the ‘habitat’ of the bird being placed
in Libya would cover any strangeness in the name.

v0. 9rrifns] Pusixdr Toiro é» Tals cuuSBolals Tr dhexTpudrwr Tols
srrmférras &recfas rols wewixnxbor Schol. In Theocr. XXII. 71
Amycus and Pollux are made to say: AM. ocos udv &yd, o0 3 éuss
xexhfoeas, €l xe xparfow. IIOA. dprixwr Powikorbépwwr ToLolde Ku-
doupol. Cock-fights were common at Athens. We have metaphors
drawn from them several times in Aristophanes, e. g. £¢. 494—7-

73. &) Instances in Greek of the conjunctive after verbs of past
time are numerous; even when the action is not one that lasts up to
the time of the relation.

¥8 odrés '] ¢ yes he wants one, having been before 8 man.” The
lines that follow are awkward in their connection. The text is Mei-
neke’s, adopted by Holden. To supply the 3re again to éwBuuel &
re is harsh. The 7e before ropiwns seems rightly restored, though
from inferior MSS.; for the apodosis must be Tpéxw 'x¢ Topuwmp to
balance Tpéxw 'x’ dplas.

76. ®Pahqpicds] From the port of Phalerum, where anchovies were
taken in abundance. Cf. Athen. viI. 285. Aristotle mentions the
Phaleric anchovy among other kinds : Aist. Anm. V1. 15.

cz?. TpoxQos] ‘the errand-bird,’ referring to 7péxw above. Hermes
is called Aws 7pdxis, Aesch. Prom. Vinct. 940. The trochilus was
however a real bird, mentioned by Herodotus and Aristotle, probably
of the sandpiper kind.

82, oépgous] Authorities differ as to what oépgos is: ‘Gnat or
ant’ L. and S. The scholiast says oxwhyxddes fwignor 5§ pvpunxddes.
This gives us a third choice, ‘worm.” A groverb is quoted &veorc
xdv uvpunKe kdv gépgy xoMh, whence we might infer gépgpos not to be
wupuné ; and the saying appears like our proverb ‘the worm will turn.’
The passage in Vesp. 352 wdvra wéppaxrar xodx Eorwv dxijs 008 el aéppe
Stad0vas perhaps rather suits something worm-like; but the scholiast
there gives us the choice between ant and gnat. And if we credit
Aristophanes with any correct knowledge of what hoopoes do eat,
we shall decide for insects, these being chiefly the food of hoopoes.
Yarrell mentions coleopterous insects specially, but also caterpillars
as the food of this bird.

84. &¥ri ax6.] Note &r: left open, as it always is in Aristophanes.
Cf. £g. 101, 87¢ odx éNipOnw. Where 87 is found, it is &re ‘when,’
as in Mub. 7, 87" o08¢ xohdd’ ¥iearl pot Tods olxéras.

88. db~] To the trochilus, who has just retired to wake his
master, and is followed by this curse.

ds u' dwécrevas] Strictly speaking s connects the two clauses:
‘may you perish, seeing how you frightened me, may you perish for
. frightening me so.” And so we might take os in v. 91. But our
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English idiom is to say ¢plague take you, how you frightened me !’
or ‘plague take you, you frightened me so.” Similarly we render
the I.?atin tu quae tua est sapientia ‘you, such is your wisdom.” And
sometimes s, olov, oov are used without causal connection with a
foregoing clause, being simply exclamatory.

86. pofxerai] Better written thus as a crasis than ' ofyerat.

dwerr.] Of course this came to much the same thing as if
he owned to letting him go ; and the next line is ironical. Euel-
pides all along takes a jeering tone, and puts in absurd questions and
remarks. Cary compares him to Sancho in Don Quixote. *A simple,
easy-minded, droll companion,” Frere calls him.

92—208.] Epops comes out. After satisfying their wonder at his
appearance, he enquires their business. They come, they say, to seek
a quiet place away from the troubles and annoyances of Athens. He
proposes several towns, which are rejected. At last, on their hearing
how the birds live, it strikes Peisthetaerus that, if the birds would but
unite to found one state, that would be the Elace for them. He explains
the advantages of his plan. Epops is delighted, and goes into the
copse to summon the rest of the birds to consultation.

92. UAv] In place of 6dpar.

woré] ‘at last:’ denoting impatience : cf. Vesp. 1161, &fes xor’ & rar.

94. Tphogias] The actor who personated the hoopoe wore probably
a costume caricatured from that of Tereus in Sophocles’ play. His
crest seems to have been very conspicuous, as also his beaE ; but the
rest of his feathers not in very good plight: hence Euelpides’ remark in
v.' 95, and the excuse that the hoopoe gives in v. 105.

95. ol ddexa Oeol x.7.\.] ¢ The twelve gods seem to treat you ill,
to have brought you to a sorry plight.” This is no answer to ives
x.7.\., but rather a continuation of Euelpides’ reflections on _the
personal appearance of Epops. The latter complains of this jeering
and appeals .for sympathy as having been once a man. The other
explanations given by the scholiasts and their followers of of 3. 6. seem
to make no sense, The twelve gods were those to whom Pisistratus,
grandson of the tyrant, erected an altar. (Thuc. VI. 54.)

97. 4] The most Attic form of the 1st pers. sing. So for the
yluperf. we have the 1st pers. ending in a vowel in the Aristophanic
orms éxexfrn, éNeNhbr.:

98. xarayeduev] He distinguishes between xarayelar, ¢to laugh
at ill-naturedly,’ and the simple yéAws which is excited by the hoopoe’s
comical beak. They are not mocking at him, but they can’t help
laughing at his beak.

100. ZogoxAéys] Sophocles had written a play entitled Tereus.
See above on v. 94. . i

102. Tads] The Athenians are said to have inserted this curious
aspirate in the word: cf. L. and S. for a probable explanation of it as a
relic of the digamma. A ock was such a rarity at Athens as almost
to be beyond the class of birds; at least this scems the simplest ex-

7—2
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planation of Euelpides’ question. Peacocks represented to an Athe-
nian’s idea somethin, gorgeously bedecked : cf. Ack. 63, &xOouacr 'y
wpéofeow xal Tols Tado Tois T dhafoveluacw.

103. T4 wrepd] The birds of the drama probably had but the
beak, head, and wings of their originals; but an excuse for the want
of feathers is found in the moulting of birds.

106, wrepoppvei] Aristotle uses this word of the moulting of birds,
saying that 9 Tpuyiw wrepoppuel év T Pwhelg ‘the turtle-dove moults
during its hybernation,’ A. 4. vItL. 19. The old text was arepoppvet 7¢
xaifus: Dobree corrected it. Cobet proposes repoppuoiper kaibes & ¢., .
thus avoiding the change from the third to the first person.

108. 70 yévos &;] Elmsley added the &', and editors have followed
him. In Pac. 187, xodaxds Td vyévos &’ €l; occurs: but does that neces-
sitate the addition of 32 here? u@v y\aord is without any conjunction.
And the abruptness of the questions seems more lively and natural.

109. %Maocrd] The definition of their native place is at once under-
stood; and they are asked if they are heliasts, members of the court
Heliaea, and litigious ; in answer to which they coin the word *ape-
liasts’ for uobédica. The x remains unchanged in this compound, as
in dryphubrys from FAeos.

pdA\AA] ph dAA& ‘say not so, suppose mot so, but:’ a frequent
combination in Aristophanes. P ’ 1

110. owelperas ydp] ¢ What! does any of that seed grow there?
The metaphor is suitable in the mouth of a bird. .

111, $prdw dv k.7.\] ¢ By diligent search you may get a little from
the country ® i.c, in the country there are still law-haters, quiet
¢douce’ men.

113. 4M0érypv] Elmsley changed in this and similar passages -ror
to -mw. The question of the form of the second dual of the augmented
tenses is hardly a settled one; therefore the MS. reading #Aferov is
preferable. See Elmsl. on Eur. Med. 1041, for a list of passages in
which he changes -o» to -y», Modern grammarians have returned to
-op for the 2nd person.

115. d¢el\qoas] An amusing bond of union and sympathy. Euel-
pides assumes that to owe money is human, and also to be loth to
pay it.

117. peraM\dfas] ‘having taken instead:’ as Horace generally
uses ‘mutare,’ and its compounds: e.g ¢Cur valle permutem Sabina
divitias operosiores ?’

118. érewérov] Cf. v. 48.

o

119, wdvd’ G5.] You combine the wisdom of man and bird.

120. 7abr] i.e, & rabra. With dpa this use is very common i
Aristophanes. ’ g v n

uhnx. e Twa ... ppdoeas] Dependent on the enquiry implied in
at.

efepor] A word occurring in Soph. 7. 675. The scholiast quotes
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Cratinus as using the phrase edépww Bordw. Perhaps here we
consider it as a comical substitute for efvouor which would have been a
natural attribute to xéAw. They want ‘a snug city in which they may
lie soft and warm.” For owipa cf. Nub. 10.

123. ¥&xeéira] ‘Do you then &c.:’ having Athens, do you after that
seek a greater city? &rera in these phrases comes to be nearly=&uws.
Cf. note on NVud. 1249, &rer’ dwaireis Tdpylpiov Towobros dv;

Kparadw] Cf. Ack. 75, Lysistr. 480 for the singular Kpavad xéAis.
and Pind. O/ 7. 151, kpavaais év 'A@fwass. The name is from the adj.
¢ rocky, rugged,’ a word applied by Homer to Ithaca. Towns naturally
gain names from their nature and surroundings: e. g, ‘Auld Reekie’
was given to Edinburgh from its smokiness.

125. dpior.] A word which was an abomination to the Athenians ;
hence E. disowns the imputation at once.

éyd;] Cf note on Pac. 187, éuol; mapdrares. Here we should
repeat, instead of the pronoun, the most important word : ¢ Aristocracy ?
no.

126. 7d» ZxeA\lov] Aristocrates; who was afterwards one of the
Four Hundred. Thuc. viIL 89, Plat. Gorg. 473 Here Euelpides says,
¢ I hate even Aristocrates because of his name.

128—134.] We want a city where feasting and merriment shall be
the only trouble,

131. 8mwws wapéoe] Cf. Plat. Hipp. Maj. 286 C, d\\’ Sxws wapéoes
xal alrds kal dA\\ovs dies.
133. pndauds d. ¥.] ¢ do not refuse,” ph d\\ws wolet is frequent in

Plato. The following el 3¢ u) means °‘if you do not consent,” or
shortly ‘else.’

134. pf pot x.7.\.] An inversion of the proverb, u4 pol xor’ ENOps
o7y éyd wparrw kakds, used to those who fail to help their friends in
adversity. . -

135. ») Ala] This line confirms the remark at v. 11 about e not
immediately following an oath. Indeed, the use of ~ye being to empha-
size, unless it were needful to emphasize the particular deity, as distinct
from other deities, 4ye could have no force so placed.

145. ép. Od\arrar] Probably to an Athenian this suggested vaﬁely
the ends of the earth. Cf. Zg. 1088, where the sausage-seller beats
Cleon’s oracle, which said that Demus was to rule wdo7s 7fs, by adding
xal yijs xal Tis épubpds ye fakdoons.

146. dvaxtyerar] Cf. Ran. 1068, xdv Tabra Néywv éfamariop wapd
Tols Ix00s dvéxvypev. The word implies a sudden un ted popping
up into sight: its force is well shewn in Plat. Pkaed. 109 E, Gowep
&v0d3e ol éx Tijs OadrTns Ixfves dvaxvwTovres dpdot T évOdde, ‘like as in
our world the fish pop their heads out of the sea, and see things on the
upper earth,’ so (Socrates continues) we should see the upper heavens

early, if we could rise above our lowlying mist and air.

147. # Zadaurla] The Salaminian galley was used to bring home
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npound évop’, one cannot quite assent to Brunck’s self-com-
note, ““gopd, imprudens scripsi. Libri omnes évopd, quod
ndum est, licet id quod casu dedi aeque bonum sit.” The whole
‘s ‘I see a mighty plan possible for the race of birds, and a power
ich it may be effected.’
. kexnvbres] Athens is xexmalwy wé\s. Eg. 1262. Whether
rd community are to represent the flighty Athenians; or what,
y, is the political drift of this play, is uncertain. See Intro-
‘M.
76. abrixa] ‘to take an instance.” Cf. below vv. 378, 483, 574.
used when the first instance is given in immediate proof of an
tion. P. says ‘This purposeless flying about brings you no honour:
the name ‘‘bird” is with us men a disparaging term for the
ty.’

167. Tods x.] édv Tis épwrihiop wepl TOY weropbvew, Tls odros; Schol.

eas mentioned in the next line may be the glufton of Zac. 1008 ;
t why he is mentioned here is not clear.

169. dordfunros] Having no orabud ‘rule.” Or possibly, as Ken-
-dy translates, ‘without ballast, not weighted.” Cf. v. 1137. But
v measure’ seems the prevailing sense of orafudsfa: rather than to
igh.’ drékuapros ‘with no end, mark, aimless.” Cf. Hom. ZZ ». 20,
is uév Spétar’ ldw 10 8¢ TérpaTov Ixero Téxpwp.

170. 0vd&v] t.e. kad’ oldér ‘in no wise.’

173. wolav] He asks wonderingly and incredulously, as dAnfes in
he next line shews: cf. £¢. 88, OL A. wds & dv uebvww xpnorév T
Joukeboasr dvip ; OL B. d\nles, odros;

175. xal 8j] ‘Well now, I'm looking.’

177. dwoladooual 7¢ ¥, el 3.] ‘And shall I get any good by twisting
my neck awry? Cf. Eg. 175 eddawpovfow 8 el daorpagrioopar. There
can be no doubt that the scholiast’s Tpdxnhov xAdow is. the right
explanation of &ao7p. here, as well as in the Amights. There is some-
thing very similar in the way in which both the birds and the sausage-
seller are told of a wide realm of whose possession they were unaware.
We could not render diao7p. ‘squint’ in this passage, nor should we in
the other.

179. wéhos] The ancients called ‘pole’ not, as do the moderns,
a particular point or the end of the axis, but the whole sphere. Schol.
So ‘polus’ in Latin is used. But here wéA¢s and wéhos are punned on.
Epops not at once understanding, Peisthetaerus explains by the common
word ‘place.’ Some ridicule of the new passion for astronomical
science is intended. Cf. the scene with Meton v. gg2.

181. dreh 8¢ x.7.\] Meineke following Cobet pronounced these
lines spurious; but in VZnd. he recants. The schohast evidently had
them.  &ad Todrov for 5t Tobré e is a correction of Bergk’s. ¢Because
this (the pole) turns, and all things pass (move about) through this, it is

alled the pole’ But the phrase seems intentionally obscure; a
entific investigation that expfnined nothipg to the simple birds.
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184. éx 706 x.] From being called wélos it will come to be called
xblis : instead of a ‘pole’ a “polity,’ to adopt Cary’s rendering. Or
‘metropole’ Frere.

186. MnAly] Melos was reduced by famine in the Peloponnesian
war. Cf. Thuc. V. for the history.

187. & péog...xfs] de. & péoyw s xal olpaved, So in Aesch.
Choeph. 61 & perawxply oxbrov is & per. oxérov xal ¢dovs, ‘in the
twilight;* the debateable space for which li;ht and darkness contend.
And the very word ‘twilight’ is the time ‘tween light and darkness.
In the passage of Aeschylus ¢dos has been mentioned just before, and
is therefore easily understood to be the other limit of the ueralyucor ;
and here the gods have just been mentioned, therefore they, or their
place, is the other limit of the uéoor. Cf. also £7. 434 and note there.

191. ¢bpov] The gods are to pay toll to the birds. ¢dpos is the
ordinary word for the tribute paid to Athens by her subject allies. As
we have to ask the Boeotians’ leave, so the gods will have to ask the
birds' leave.

192. &ad rfis x.7.\.] A line proscribed by some editors as recurring
below, v. 1218.

"193. duiagphoere] Cf. Thuc. VIL 32 8rws puh Sadphoovoe Tods
woheulovs (where some read &agdoovas): and Vesp. 156, 892, for éxeppei,
eloppeiv,

104. vepéhas] eldos Sxrdov Onpevricov. Schol. Cf v. 528. wepérn
was a light fine net.

195. wh "yd...fxoved ww] Cf Lysistr. 917 pd 70v"Amd\\w uh o
éy® xaraxhrd. With the future the construction is probably elliptical,
‘no fear lest:’ to this past indic. with s} no exact parallel is given; nor
does it admit of the same explanation. Indeed the sense required
appears to be simply odwrw 7kovsa. Kennedy supposes that uh fxoved
xw represents uh etrvxolnw el fxovod xw: but is this possible ?

198. Suryfoairo] P. thinks an interpreter will be wanted.

199. BapBdpovs] Cf. Herod. I1. 57 al yuraixes, diére BdpBapor Foas,
&36xedv oy dpota Bprioe PPéyyesfar. Swallows esp. are termed ‘bar-
barous’ in topgue: cf. Aesch. Ag. 1017, elwep dore ph xeNtdovos dlxyy
dyvdra ¢rmy BdpBapov kexTnuérn: and below v. 1681, and Rax. 93.

203. 7w éuiw] Procne, wife of Tereus the hoopoe, was changed
into a nightingale. Probably some favourite musical performer played
this part.

204. Kahobuer] Future, as in NVub. 632. The plural is to comprise
Epops and wife: expressed by »g» in the next line. The participles
éoPas, dveyelpas, are in the nominative, and not in the genitive, because
they form part of the subject to the verb xalovuer. Indeed they could
hardly be in any other case.

309—262.] Epops calls upon the nightingale to sing: then himself
summons the birds from their various haunts to consult about the
new plan. .

210. Aloos] ‘set free, utter.” With the common punctuation after
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lpmwets, éEnelbonérn must govern “Irww ‘trilling thy lays for Itys.
Meineke and Holden punctuate after "Irvv, making ods fpnreis govern
I7ur “the sad strains in which thou mournest Itys.” Then é\...{ov67s
‘trilling with the liquid melodg of thy clear-toned mouth.” Meineke
further changes the text to é\ehjouévys & lepols, removing the stop.
after ¢ov6fs. This appears to me arbitrary alteration without improve-
ment. lepots, after lepdv above, is unsatisfactory, and Siepd péhea, if
not elsewhere found, is plain enough=liquidee voces. The asyndeton
in xafapa x. is a little awkward: but we may perhaps suppose that
the nightingale here is heard to strike up, and that Eops then says
xafapa xwpel k.7.\. The passage seems imitated from Eur. &2/ 1111,
S Sia Eovlay yeviwy ENehfopéva Opfvois duols Eovepyds.

214. #ovdfs] This word is used as an epithet of the winds, and
of the cicada (rérmi fovfd Nahdy, Anth.). erefore it is probably an
epithet of sound when applied to birds and bees.

216, plhaxos] ‘woodbine’ or some kind of creeper.

218. drmipdA\wv] Cf. Eur. 1. 7. 179, drrupdApovs @3ds Juvor 7°
’Aguhray oo BapPapov laxdy Secwolve *favddow. The construction here
is dwvry. énep. ¢. Tois 0. é ‘striking his lyre in answer to your
plaints.

222. ad\el] This was written as a stage direction (wapercypadh),
and shews that there was some imitation of a nightingale inside the
thicket. Schol. A solo on the flute in fact.

223. ¢Oéyparos] Cf. note on v. 62.

234. KarepeNTwoe] HB0ryros émhfpwoer. Schol.

227. éwoxr.] The éxowal, and like words, were to be pronounced
d¢vrévws to imitate a bird. Schol. Imitative words in one language,
even of the same thing, are not generally the same as those in another.
See below oft v. 261.

229. Ouowrépwr] ‘of my feathered fellows:’ the general term for all
birds; whom he then separates into their classes by 8got 7e, Soa Te:
seed-eaters, field-birds, garden-birds, etc.

232, omeppordywr] ‘seed-peckers:’ a word of some interest from its
metaphorical use by Demosthenes, and in the Acts of the Apostles, for
‘a picker up of scraps of gossip.” Why L. and S. give ‘a crow that
picks up seed, rook’ is not clear. The term includes many species
of birds, but chiefly the small hard-billed ones which one sees in flocks
about rickyards in winter. And neither the crow nor the rook can
be meant.

234. 00a T...... dugerirr.] Larks, pipits, etc., may represent this
class. “Swallows and partridges” (!) are specially noted by Dindorf,
For the sound rerruBifew they may do, but not otherwise.

239. x\ddest] We have xplveat Nub. 911, though xplvov is the only

nom. that occurs. Of xAddos other anomalous cases occur, xAadl,
x\das.

244, alAéwas] ‘river-beds, river-channels.’ é\elas, ‘edged with
marshes,’ with marshy banks, etc. There, of course, would abound
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mosquitoes, gnats, may-flies, and such insects. The scholiast says of
durls, {Odv éorew év Vdage ywdpevor.

Stvorbuovs] Cf. Aesch. Prom. Vinct. 673, Stvorbup pvdre xpeoBeio’
of the gad-fly that goaded Io.

247. Opwis 7e wrep.] Meineke’s changes here rest on very uncertain
gounds, namely, the metre, and the mention of only one bird after doa.

e means wrépwr for the proper name of a bird. Two birds are not
much better than one after 8ca; and wreporolxios will apPly to
drrayds very well. The scholiast seems to say that the drrayas was
common on the plain of Marathon; hence it is selected for mention.

248. drrayds] Probably ‘the woodcock:’ see note on Ack. 87s.
The woodcocks leave their covers in the evening and scatter themselves
to feed over moist meadows and open swampy ground.

250. & 7' éxl x.r.\.] This is partly imitated from Alcman:
8s 7’ éml xbparos &vos dp’ d\xvévesst worfirar. 'The scholiast notices
the Doric form : hence Cobet changed the text from wordra: to wrorfirac
on this hint. . ’

254. Taraodelpwr] Homer speaks of xtrxwor dovhixédepot. Cranes,
herons, etc., best suit the epithet. Kennedy translates ‘neck-extending,’
an epithet applicable to all (or nearly all) birds when flying. Perhaps
¢ slender-necked’ is fairly distinctive of birds from men and from most
ani

255. Spwuds] ‘keen:’ cf note on Eg. 808.

256. xawds x.7.\.] An innovator to revolutionize our bird life.
qwdun is perhaps rather technical, an oginion delivered in public: cf.
Eg. 634, yvduny Eeter. And on v. 258, I’ & Aéyous, Dindorf notes,

‘formula e foro et concionibus Atheniensium petita.’

261. kukaBad] Said to be the owl’s cry, which we imitate by ‘to-
whit-to-whoo.” This whole chorus no doubt was madeeffective by
imitative music. .

262—461.] The birds come in, at first one by one, and are remarked
on by the two friends, whom Epops instructs about them; then in great
numbers. On finding the men they are angry with Epops, and wish to
attack the adventurers, who prepare in comic style to resist them.
But Epops persuades the birds to hear what they have got to say; soa
sort of truce is agreed upon till the proposal shall have been considered.

266. éxrdge] ‘screamed, called;’ tode derived from digew, &, with
Bergler and Dindorf. If written éwge it is from éwol{w to cry of, not
derived from dév, as the scholiast says, who adds that here it is dvri 700
éxptrrero. The wild scream of the plover or of the curlew is well
known. Scott (in the Zady of the Lake) says of Roderick Dhu’s
followers, ““Wild as the scream of the curlew, From crag to the
signal flew.” And Burns, of the lapwing: ‘“Thou green-crested plover
thy screaming forbear, I pray thee disturb not the sleep of my fair.”
The scholiast says ‘the sight of this bird cures jaundice, therefore those
who kept it for sale hid it, lest the cure should be effected gratis on
passers by;’ but it is an unnecessary deduction that érdge x. x. means
*hid himself like a plover is hid.” The simple verb &¢ew occurs in Vesp,
1526, the compound érdfew in Aesch, F7. 149. .

[

)

———— e e
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xapadpidy] Cf Aristot. Hist. An. 1X. 11, Tds & olcfoes ol udv wepl
Tds xapddpas xal xnpapuods wowolrrar xal wérpas, olov & xalobuevos xapa~ °
Spibs. Eori 8¢ & xapadpids xal Thy xpbar xal Thy Ppuwriy Pailos, galverar
8¢ vixTwp Huépas & dxodidpdoker. It is some one of the plover family,
or a curlew. , .

269. ob dfwov] CL Ran. 526 ob Sfwov w’ dperéobar Siavoet d8wxas
a?rés; this combination (o0 3fwov) seems to me to be originally nega-
tive, ‘it surely is not;’ but often to be used interrogatively, ‘It is not,
is it?’ when the speaker suspects or fears that after all ‘it is.” In the
passage quoted, to Xanthias’ ‘you don’t surely mean, do you, to take
away what you yourself gave?’ Dionysus regl‘i]es ‘T don’t mean, but am
even now doing it.” And here Euelpides fancies it may be a peacock,
a bird of which he had not much knowledge. Cf. v. 102.

272. owkiods] “tis a fine flaming red bird. Ep. It may well
be that, for its name is flamingo.” Phoenicopterus ingens, Juv. XI. 139.
Its haunts are the borders of lakes and rivers.

274. & oé 7o) 0é Tor kaA@ ‘it is you I call.’ Whether he calls
Epops or Peisthetaerus is doubtful : perhaps the latter, who in attending
to Epops and the flamingo misses the newcomer.

275. &edpov x. é] From the ZTy»o of Sophocles 7is 8pwis odros é
x- & &edpos is a term of augury, ‘unfavourably placed, inauspicious,
unlucky;’ and in Sophocles’ fragment was probably so used. Cf.
Aesch. Prom. Vinct. 492, fuvedplai, of ‘the sitting together, companies’
of birds from which omens were drawn. Peisthetaerus may mean little
more than ‘strange, out of the way.’

276, 6 povobuarnis x.7.\.] From a fragment of Aeschylus 7{ xor’
&rrar 0 povoouarrtis dhalos dBpdrevs Oy gféver. Schol. Hence Reisig
chan% d the vulg. dpesBdrys to dfSpoSdrys, with some confirmation from
Aesch. Pers. 1072, where the Medes are called dB8poBdrac. ‘Who ever
is' the poetico-prophetic extraordinary dainty-stepping bird?’ With
Aeschylus’ play in the meémory of the audience, and the bird well
?ut on the stage, the line would raise a laugh. dpiBdrys is a doubtful
orm, and the old reading cpeBdrys would not do with 8pws, of which
the last syllable is long. Porson, on Eurip. Aec. 204, proposes drowos;
ap’ 6.

277. M#30s] The ‘Mede’ is probably the ‘Persian bird’ or ‘cock:’
cf. below v. 48s.

278. kawfhov] ds &y MAdwr s éxl 0 woA) éal Gy xaufAwr oxov-
pévww.  Schol.

279. MNogor xar.] ‘Who has got on a crest.’ There is a play on
Adgos, ‘a plume, crest,’ or “hill:> which is resumed below at v. 293,

281, Phoxhéous] Philocles had written a play named Tereus (or
Epops), %lagmnzcd from Sophocles. Hence Epops says that he, the
original Tereus or Epops, is the father of Philocles, and Philocles’
bantling consequently is his grandson. Another supposition is that
Philocles was personally like a hoopoe. There is said to have been
more than one Philocles. Cf, Vesp. 463, Thesm. 168,
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283. 'Irxémxos x.7.\.] It was common among the ancient Greeks
for the grandfather’s name to be given to the grandson. This instance
is given in order that Callias may be attacked.

284. KalMas] The genealogy of the family was: 1. Phaenippus.
2. C:.‘llias. 3. Hipponicus. 4. Callias. 5. Hipponicus. 6. Callias.
The family was wealthy: the elder Callias, as well as his grandson,
was called AaxxéxAovros. The man meant here is the youngest Callias,
a profligate spendthtift. The scene of Xenophon’s ‘Banquet,” and of
Plato’s “Protagoras,’ is laid at his house;. his profligacy is spoken of
by Andocides, de Myst. 110—131.

wrepoppuel] ‘he is losing his feathers:’ alluding to his lavish ex-
travagance, by which he reduced himself to absolute . Lysias
says of him éro Aristoph. Bon. 48) that ‘at the death of his father

he was thought the wealthiest man in Greece, but now is not even
rated at two talents.’

285. ~yewwalos] ‘Noble’ igh position and wealth; not by cha-
nu:ter.5 Uxé e seems better tlg.nhﬁb f‘g’s The best MSS. omit 3}.

288. rarwpayds] ‘The glutton, gobbler:’ which is immediately
interpreted of Cleonymus &a TH» molvgaylar (Schol.): but ‘then why
did he not throw away his crest (helmet-plume) as well as his shield?’
Cf. Nub. 353. Cleonymus is continually attacked in Aristophanes.

290. Aé¢wois] The runners in the &lavios wore armour and had
crests on. Wieland thinks that the meanness of the choregus may
be censured, who had not given to the birds enough distinction of
plumage, but had made them all crested. This seems unlikely. If
several were crested, it would be enough to justify the question “What
means this crest-wearing?’

a91. domep ol K.] This should probably be given to Peisthetaerus,
as an amendment of Euelpides’ suggested reason for the crests. That
Epops should pun on their plumage does not seem natural. He ought
in tgis scene simply to instruct. Euelpides then goes on & Iécedor
x.7.\., Peisthetaerus dwa“AxoA\or.

293. éxl Mpwr] ‘on crests, hills,” but it is also to mean ‘cristati,
with crests” The Carians used to be attacked by the Ionians, it is
said; hence they preferred hills to live on. Indeed in early times
cities and fortresses set on hills were common everywhere: witness the
banks of the Rhine, and remains of fortifications even on the highest of
the Welsh mountains.

294. 8oov xaxdy Spvéwv] Cf. Pac. 339 8oov xaxbv, whether it be
construed with SAéuuaros or rijs Ovelas 700 wAdrous. It means here

‘what a plaguy lot of birds!’

296. 008 3¢ty x.7.\.] The birds now flock in. Cf. Nub. 326-8,
where the cloud-chorus enters: they too appear wapd Tiw elgodor, and,
when they have come in, it is said xdrra yap 73y xkaréxovow.

agl.e ovrool xépdit] Epops now names the twenty-four birds that
form the Chorus. To give the English names to all with certainty is im-
possible, Some of the names are significant, but yet we cannot de.
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termine them; some give no clue to the nature of the bird. They seem
mentioned just as the words would suit the metre, with no regard to
any classification. The following is a fairly probable list; those marked
with an asterisk being very uncertain. 1. Partridge. 2. Woodcock.

. *Widgeon. 4. Hen-halcyon. 5. Cock-halcyon. 6. Owl. 7. Jay.

. Turtledove. 9. Lark. 10. *Barn-owl 1t. *Thyme-finch. r2.
Pigeon. 13. *Shrike. 14. Falcon. 15. Ringdove. 16. Cuckoo.
17. *Redshank. 18. *Redpole. 19. Purple-diver. 20. Kestrel. 2r.
‘Grebe. 22. Vine-bird. 23. Osprey. 24. *Woodpecker.

298. xyré\oy] Translated ‘godwit” by some. But it seems to be
a kind of duck or goose. It is mentioned by Aristotle (4. 4. VIIL 3. 8)
among web-footed birds, along with xi» and xnweAdryé.

cgg. xeipthos] This word Euelpides connects with xefpw, and thus
with Sporgilus, who was a barber, xovpels. Plato Com. speaks of
70 Zwopylhov xovpeior Exbiaros Téyos.

301, yAadx’ "A6fvad’] The place where they are supposed to be
is forgotten for-a moment. The phrase is a proverb answering to our
‘coals to Newcastle.” The Latins had ‘in lucum ligna ferre’ to denote
the same. What was the origin of the phrase seems doubtful. There
were Athenian coins termed yAadxes, cf. below v. 1106; but the scho-
liast is inclined to think that the proverb came from the bird. The owl
was the special bird of Athene; cf. Eg. 1093, novdéxes % Oeds atrhy éx
wohews ENOeiv kal yAalf adry *mixabfiobac

302. é\eds] Aristotle mentions f\eos xal alydlios xal oxdy, as
night-birds and taloned birds of prey (yauywwuxes): H. 4. VIIL 3. 2.

303. ¥épros] To determine this there seem to be no data whatever.

épufpbémovs] Though identical in meaning this may or may not be
the ‘redshank.” Also xeSAjrupss is uncertain.

304 wopgupls] Said not to be the same as wopguplwr. Dindorf
quotes ‘poule sultane’ as a French rendering of it : but a kind of fowl
is not very likely to be meant.

xohvufls] A diver of some sort, Aristotle (4. 4. VIIL 3. 8) groups
together »ijrra, ¢alapls, xo\uuBls, as living about lakes and rivers.
‘With duck and coot a likely third would be one of the grebes.

duweNls] Linnaeus’ name for the ¢Bohemian Chatterer’ is am-
pelis garrulus, :

Jpvoy] Said not to be the same as the puxordxrys of v. 483 ; if not,
there seems no clue to it.

306. xoyixwv] Also xdoovgpos and xérrvgos. Aristotle mentions it
(. A. 9. 19) as black with a red beak.

307. diwaxexpaybres] The force of 3ia is the same as in £¢. 1403,
duakexparyévar, The bi vie with one another in clamorous noise.
dawlver and BiopxeicOas (Vesp. 1481) illustrate this force of &d: the
doing anything on separate sides, having a match at anything.

308. kexfvacly vé To] ‘Leastways they are open-beaked as if they
threatened.” The particles ¢ 7ot are used when a previous assertion,
pethaps controvertible, is justiied. Hermann, in note 297 on Viger,
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shews this, illustrating it by several instances. Cf. Vesp. 933 o0 «xal oal
Boxel, whexTpuby; wh 7o AL, éxiubes vé ror, ‘don’t you think so,
Mr Cock? there! you see he does: he winks assent.’

310. worow.] Here and two lines below the repetition of the
syllable is to imitate birds’ twittering.

311. dmoor. ¢.] Cf. Aesch. Choeph. 826, dra &’ dwoorarer Ppwm
The word dwocrarely is used rather often in Ac’uchylus.

- 317. Aoyora] There seems no reason to change to cogrora, either
word being good for the sense. There were ten officials, Aoyeorai, at
Athens, but it is doubtful whether there is any reference to them in-
tended. The use elsewhere by Aristophanes of Aexro\éyos (Raz. 876),
and the alliteration, also make for the common reading.

319. woli; #&;] The birds speak in alarm.

331, wpéuvov] ‘the stem of a stupendous scheme;’ that which may
branch and grow to a mighty matter. The line is somewhat Aeschylean.
The ‘matter’ meant is the Titanic scheme that is proposed above,
v. 180—193.

322. & péywrov x.7.\] The birds think that he has made the
greatest mistake they ever knew of in all their days.

323. wirw] ‘not yet:’ s e not till you are quite sure that you have
cause for fear.

324. 7hode 7. £] Of companionship with us birds.

325. kal 3é3paxas] ‘Have you even done the deed?’ is it done,
completed? The perfect tense emphatically expresses the completion.
The exultant rejoinder is rather in the tragic stgle, reminding of An-
tigone’s xal ¢yl dpacas xotx draproipar 78 pj. Soph. Ant. 443.

326. el wap’ uiv] ¢ Yes, if I am with you.” Generally e is used in
an assent like thi

327—335.] We are betrayed by our familiar friend, who trans-
gressing bird law betrays us to man. To this strophe answers vv.
343—351.

329. Oubrpoga] Active: ‘plains which gave us common nurture,’
which were our common feeding-ground.

333. ¢és 36Aov éx.] ‘Called me, summoned me out, for a deceitful
end:” ‘evocavit eo consilio ut deciperet,” Dind.

xapéBale] ‘hazarded me with, exposed me to, this unholy race.”
The middle mapaBdA\esfa: is common of staking : to this use of the
active the lexicons give no parallel instance.

334. €t Srov’yéver’] Cf. v. 322, éf 8rov "rpdgny éyd. Editors differ
about the reading here. The line should correspond to v. 350, ofre
woAdv k.7.\. It does not do so exactly in Dindorf and Meineke’s texts;
‘and &ore does not occur elsewhere In Aristophanes; whereas é &rov
is common. It was suggested by Porson, who compares Plut. 85, &
¥rov wep éyévero. The order of syntax is: 8wep érpdpn x. éx épol ét
prov éyévera. As for the metre, vv. 349, 350, 351 appear to contain the
foot -wvv four times repeated (349), .thrice with a cretic foot (350), once
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with a cretic (351). But in vv. 333, 334, 335 >~~~ stands for -~~~ in
every foot but one of the first line and a half, and in 335 (rohéwor for
748 dwopuy.). If it be necessary to make é¢...éuol=Errw... 8éteTas,
€t 8rov | *yéver’ éual would effect this as well as éfor’ éyév | e’ éx” éuol.
And the alteration would be fairly probable, for a copyist in writing
everexeu might easily have inserted a syllable too much.

338. dmwhbuest dpa] Corrected from vulg. dwohotuet’ by Bentley.
Cf. Ack, 333, &s drwh\opeaba.

339. alrws x.7.\.] The old men mutually blame each other for the
strait in which they are. Schol.

340. U dx.] Having once Eot his friend up there, he does not scruple
to say that it was merely that he might have an attendant.

341. pév ob¥] ‘immo vero’ ¢ nay rather.’ :

Anpets Exwv] Cf. Ran. 512, Anpels Exwv. And v. 202, 524 od uh
PAvapfoes Exwr. Exwvin these phrases adds a notion of duration. ‘You
are a fool there, in what you do:’ ¢ Won’t you stop trifling as you do?’

342. K\avoe] His friend had used k\dew simply as ¢ to suffer:’ he
takes it literally : weeping is impossible when once both eyes are
pecked out.

343—51.] Attack them, surround them; they must be our prey, and
not escape.

344. &way, ér.] The repetition of verbs of similar sense (Dindorf
notes) is in imitation of tragic chorus. Notice also the alliteration on
the # sound down to wepl 7€ kUkAwoaL. .

346. xUkAwoa] Mid. imperat. as the accent shews, the infin. act.
is xukAdoat.

348. pyxed] Meineke alters poyxos to pdugos throughout this play.
Aristotle uses gowikbpryxos ¢ red-beaked.” There seems no case against
piyxos: nor need we suppose it only used of ‘swine’s snout,” as the
scholiast suggests. The phrase here is like one in Euripides’ Andro-
meda, éxfevar kHret PopBdw, the scholiast notes: but that play had not .
yet been exhibited.

349. abre x.7.\.] Bergler compares Eur. Med. 1296, 3¢t ydp v o
Yiis ope xpupbivar kdrw 7 mTdv Gpas oK és alfépos Bdbos, €l uh
Tupavvwy ddpacw dwoe dlxyy.

350. Oéferat...dwopuybrre] ¢ No mountain, etc., will shelter them
by their having escaped,’ Z.e. they will not escape and find shelter.
Cf. Soph. O. 7. 1023, ols ob uh wore xwpas @vybvres 1708 émev-
£dvras Beol's “from whom they will never escape and thank heaven for it.’

353. Tatlapxos] They adopt the Athenian terms. The taxiarch
commanded the contingent of each tribe.

354. ToUT éxetwo] ¢ This is that which I said.” Cf. 4ck. 41, Tob7’
éxelv’ olyd 'Aeyov. Euelpides is the coward; his friend, as before, en-
courages him.

355. _dv] To be joined in construction with éx¢vyel. To the dv in
the next line supply exgiryocm.
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87. xvrp@»] They had a xtrpa for sacrificial purposes : cf. above
v. 237 The scholiast says, rather obscurely, gpoSeirar T9» xVTpar @
8prea 3id 73 uéhos adrdv. Euelpides does not seem to understand what
good the xdrpa will do, till told that no owl will approach it; that is,
the Athenian bird will respect the Athenian:x¢rpa. It is not plain
what force we can give to the genitive plural here ‘to take some of the
ts.” Only one xérpa is mentioned at v. 43, as also vv. 359, 36s.
eiske wished to read here T4» xUrpar. It appears that the xirpa is to
represent a shield, if we compare v. 390, or perhaps rather a breast-
work behind which they are to crouch.

358. »d 9’ &¢.] Dobree proposed »d 'rwpehiger. And there is no
reason why »w should be emphasized by a following ye. Cf. Vb, 1443,
Sldator ydp T i éx TobTwr éxwderfoets.

359: Tols 3¢ .] °‘And against these taloned birds what am I to
do?’ The spit is to be used as a spear: see below v. 388. In the next
line xpd oavrod is Bentley’s correction. The weapon is to be planted
before the defender, ready to his hand when the attack comes.

360. 7olos & 8.] Some defenge for the eyes is needed. A saucer or
plate is to serve. All these articles we may suppose our adventurers
carried with the xavovs etc. of v. 43.

61. wpbfov] CL. Eur. /. 7. 1218, xéx\or Supdrwr xpobésbac. Din-
d quotes from Herodotus the active wxpocfetrar @dpar, ‘to shut toa
door’ in defence: but this is not the same as xpos6éofachere, He adds
‘ne quis.conjiciat xpéfov.” Vet of corrections this appears to me best.
The vulg. xpbcfov must be ‘apply.’ Meineke, Holden, and Kennedy
adopt from Haupt wpocdod, ‘tie on.’

363. Nixlav] The scholiast mentions the reduction of the Melians
as Nicias’ chief distinction in this line. Thuc. III. 51 gives a better
example : where Nicias takes by unxaral two towers in the island of
Minoa. Nicias was now in the chief command of the Sicilian expedition.

64. ENeeev] A war cry. The birds prepare to charge with lowered
beal%s (=couched lances).

366. elxd...tl pé\\er] elxd is addressed to more than one: cf Ack.
319, elxé pot 7l peidbueafa Tdv Xlbwy & Snpbras.

368. Evyyerii] Procne, the wife of Tereus (who was changed into the
hoopoe), was daughter of Pandion, king of Attica.

369. Adkwy] Wolves were sought and killed in Attica especially, a
price being set upon them.

371. €l 8¢ Dobree proposed ofde: Meineke adopts it. dAA@ 7d»
vouv would be the right apodosis after el...pbow éxfpol. But the
common reading may be defended, if we understand it : ‘But if (suppose)
they are, though naturally enemies, yet in feeling friends, what then?’

375. dn' éxOplv] ¢ Fas est et ab hoste doceri.” It is caution that is
the best safeguard ; and caution is best forced upon us by foes.

378. abrix al x.] See above on v. 166 for this use of atrixa,
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xo0 ¢.] The full sentence would be &uafor rag dv8pdv éxOpdr xal
x &uabor wapd ¢piwv. Hence it is od and not us.

379. Telxn vais] These instances are from Athenian history. The:
iilding of the long walls, and strengthening of the navy, in which
hemistocles took such a leading part, were familiar to all. :

381. &orepdv] The birds keep up their character for unsteadiness;
ley are easily moved: ‘one may learn even from enemier’ they allow.

383. xaXdr] With genitive ¢ to cease from :’ it also occurs with acc.
wv dpyjv xahdoas, Vesp. 727. Dindorf notices that dwmévac has also a
ouble construction: in Pesp. §74, Tis dpyiis TO¥ kSAhow’ dveipev, in
2an. 700, Tis épdjs dvévres. And he says ‘“subaud. ad genit. 7 aut
imile quid.” It is better to say that xaAdv and d»éva are intransitive
n the latter construction, and the genitive is properly rendered by the
Iinglish ¢ from.” The first passage of the Vespae well illustrates how
much a word as driévac (strictly intransitive ¢to loosen’) might come to
e intransitive. And this explanation of such genitives by ¢from’
appears of wide application. For instance, in the so-called partitive .
genitive, 88s mot TO» kpedw, ‘give me from (or of) the flesh’ is the best
explanation. ‘Of’ formerly in English=“from’ in many phrases. And
in Greek we have ¢éfer=cob while -fev is the termination denoting
‘from.” Note too that the name ‘genitive case (yerun w7&a:s)’ points
to this by its very meaning.

ettagw] A form occurring in Eur. Hel. 497, as well as elsewhere in

Aristophanes. It is a curious combination of the personal ending of a
perfect with the characteristic consonant of a first aorist. The converse
is found in the common &n«xa, &Swka, Jra.

dy. éxl ox.] ‘Retire step by step.” Cf. Eur. Phoen. 1419, énl oxéhos

wi\w ywpel. Xenophon uses thus dvaywpely éxl w63z of leisurely
retreat. A man does this when, facing his foe, he draws back first one
foot or leg, then the other up 7o that foot or leg (éxl wbda, oxéhos), and so
on. Whereas in hurried flight, quick march, etc., leg passes leg in quick
succession.

g,ﬁS;,. xal 8lx.] Addressed to the birds, now that he sees them more
pacific.

385. d\\3 pw k.7.A.] ¢But indeed not even in any other matter
have we ever yet opposed you,’ and therefore you might infer that we
should be reasonable in this. évyrridpefa is Bentley’s correction from
jrwrridpeda for the sake of the metre. Otherwise we should expect
évarriovoar, as a verb formed on an adj. évavrios, to take the augment
at the beginning. It may be exglained rather as a compound of €» and
dg‘rt;loﬁvl)u Hermann proposed évarriovuefa, but that does not suit well
with 7w,

386. % mplw] This is the reading of Bergk and Holden for #ufy.
Sophocles frequently uses 7uly, duly, with the last syllable short. The
dative might be rendered ‘they are at peace towards us, for us, in rela-
tion to us '=‘they are, we see, at peace.’

387. wable]] The heavy defensive armour may be lowered ; but they
are to be watchful, and not go far away from it.

G A 8



114 THE BIRDS. [ 390

390. TO» 8x\w»] ‘the position, entrenchment.” Cf. Thuc. L 11y,
7Hs Yyis éxpdrovr Soa u} wpoibrres wON) TI» Sxdwr. Join wepiwared
évrds TOr Sxhwr,

wap alrhp 1. %] ¢ ee{ingm eye on the edge of the ’l)cOt” which is
their shield or breastwork, close to which they are to keep (éyyis)
The scholiast says 3¢l xal uh) gopoirras éyyifer abryy Exew.

393. 9» & dp) Euelpides belies his name (Hopeful) more than once,
and takes a gloomy view of things.

395. Kepauexds] A public bnrying—plaoe outside the city. Butas
the word means * PottersPn uarter,’ it probably has reference to the
x¢rpa. So Bergler notes, and the scholiast says éxafer els T9r xtrpor.

396. 8nuocig] Those who fell in battle had a public burial, and
a funeral oration pronounced over them. Of this we have an instance in
the second book of Thucydides, when Pericles was the speaker: o
"Afyraioe Snuocle Tagds émovicarro TEY v TEde TP MoNéuw wpdro
éwofavévrwy, Thuc. 11. 84. This supports 3nuocig rather than Snuéow;
and the metrical objection to dyuosig is doubtful.

399. ’Opreals] Ormneae was an actual town between Corinth and
Sicyon: the scene of some military operations a year before the play of
the Birds. Orneae would sound to Greek ears much as Bird-bury or
Birdington to ours. ’

400. & ravréy] ‘together.” The birds are to close up again in
order, having spread themselves out probably in preparing to attack.

401—3,  Oupdr...8pyiw] Wrath and anger are spoken of as if spear
and shield.

405. éxl rlva 7 éx.] ‘for what purpose, intention?” Meineke omits
érl and proposes to omit xal before =6fev ‘ut sit paroemiacus.” It
would be a questionable paroemiac verse even then: nor can it be
tortured into an anapaest as it stands; yet one or the other we should
expect after the preceding anapaests,

413. ¥&ws] Cf. above v. 324, épacrd 7Hode 7hs fuvovslas. There
is a double constructivn after &pws: first the two genitives, then the
infinitives, ‘love of your life and habits, and (desire) to dwell with you
and be with you.” The texts vary: the vulg. is confused and hardly
defensible. Meineke (following in part Reiske) proposes, Sialrys ¢ gov
xal Evvoketw yé gou kal Ewelvar 1) wdv, ‘love of your life and ways,
ay and of dwelling with and being with you altogether.’

16. wépa K\Vew] It cannot be that wépa governs k\bew (as Dindorf
says, so that wépa mA\vew=mépa Aéyov ‘sutg;a quam dici potest.’ It
means ‘things incredible and more than that, to hear.” And so say
L. and S. under wépa.

417. 8p@] ‘Does he (Peisthetaerus) see any advantage here, worth
his staying for, relying on which he trusts that by being with me he will
be able to overcome his enemy or help his friends?’ wéwofe has a
double construction, 8r¢ ‘on which he trusts,’ and the infinitive &xew dv
‘he trusts that he will be able.’ :
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423. s d& ydp x.7.\.] The order is wpooSiBg vyap Néyww ds 7. 7.
(éore) od. ]

424. 70 7Hde x.T.\.] ‘What is here, there, and everywhere’ seems
the force of the phrase. In Eur. Phoen. 315, éxeioe kal 70 Sedpo wepiyo-
pebovoa occurs. According to the scholiast Aristophanes here roiro éx
T pndérw Sidaxfecdy Bowaody Néyer.

435. wpooPiSi] Future tense. Cf. Eg. 35, ed wposfifdies '

426—Yy. pawbuevos...dpémuos] These have a rhyming jingle. ‘Is he
touch’d i’ the brain? Nay, unspeakably sane.” dgaror s, which
strictly is ‘it is unspeakable, wonderful, how,’ comes to be merely
a qualifying adverb: compare dp\ovore.

429. xivados x.T.\.] Cf. Nub. 445—451 for a list of words rather
similar to these. vpua is here only used for ‘sharper.”’ Generally it
is ‘a find, booty, prey, spoil’ The scholiast explains it as woMois
éyxexvpnxds wpdyuass, one who having had to do with many things, and
being ‘multum versatus,’ is therefore ‘versutus.” 7plupa and waurdin
occur together in Nud, 260. wmauwdyua is like dAyua used in Soph.
4j. 381, 390.

433. drewr.] The passage v. 1436—1445 of this play gives an
amusing comment on this verb. éxrépwrac ‘he is all in a flutter, eager,
excited’ is a very probable filling up of the lacuna in 4ck. 988. Cf. also
Aesch. Choeph. 229. *

435. Toxdyadf] TVxy dyadf ‘with good luck;’ s.e ‘hang up your
armour, and 'may it turn out luckily.’

436. els v lxvdr] Either ‘into the kitchen,’ a sense which lavds
certainly bears in Vesp. 837, or ‘into the oven or furnace,’ {x»ds being
the furnace for heating the bath-water. And éwwrarys must be inter-
preted accordingly. translates ‘the lazy back,’ which is a provincial
term for ‘an iron bar whence pots, etc., are hung, and which when not
used is turned to the back of the chimney.” And one scholiast calls it
E6\ow xbpaxas Exor (a wooden bar with hooks) é¢ of xpepdot & payepixd
épyadeta. The armour would thus be hung up ‘in the kitchen near the
pot-rack,’ in the chimney-corner in fact. thers make éxwrdrys ‘a
caldron’ for heating water; or ‘the tripod on which such caldron
stands.” Anyway it means that the armour was to be hung up in a dry
place near the fire, as in Ack. 279, 1 & dowls év 7§ PeYdAy Kpepsoerar,

439. Swbwrrar] The birds must engage not to peck him. Some
unknown story of a hen-pecked husband is alluded to.

445. éxl Tofrois] ‘ont these conditions,’s.e. on my performance of
the compact not to hurt you. The construction éxl rovrois mxar after
Suvvpe is remarkable. As the scholiast says, it is rather effxouac than
Suvyp that seems required. And the whole sense is ‘I swear, prayin,
that upon these terms I may win by the suffrages of all the judges an
spectators, but, if I transgress them, may win by but one judge’s vote.’
The last clause being put wapd mposdoxiav for ‘I pray that I may fail’
Spsvp= v Spxy émedxopar; and éxl TouTous is opposed to el xapaSaliny,

wdoi] There were five judges of the comedies.

8—2




116 THE BIRDS. [l 448.

448) drovere] The usual form. Cf. Pac. §50, drobere Nep* 7ois
yewpyolds dmévas. Our criers’ ‘O yes, O yes (oyes, oyes)’ corresponds
to it.

surperl] »wwdl occurs more than once. Cf. Egz. 1357, Plut.1033. A
herald disbands the army: or else Peisthetaerus as a herald: for some
give the line to him. e army is of course an imaginary one.

450. wwaxlos] Tablets on which &nblic notices were set up; esp.
those to the soldiers, telling them the route, the number of days’
p1ovision required, etc.

451, Sohepdy] ‘a guileful creature.’ Cf. Virgil's ¢varium et mutabile
semper femina.’

454. wapopds] ‘you see besides or beyond what I see.’ So the
scholiast interprets it wapemwoeis 9 edploxes. Dindorf allows that this
meaning best suits the context; but finally assents to Brunck, who
renders it ‘you see in me.” This would certainly be évopds not wapopgs.
Bentley proposes wapopdr’, taken as wapopdrat ‘is overlooked;’ which
Meineke admits into the text. There seems no objection to the inter-

retation first given. The dative wot is not grammatically governed
Ey wapopds (as we would seem required), but is ‘in relation to me.’
And we might render the whole ¢ Perhaps you may say something
which J skall find you see beside and beyond what 1 see,’ In fact
pos is what some grammarians call ‘dativus ethicus.’

488, Stvamw] An element of ‘power’ existing in the birds had
been mentioned by Peisthetaerus to Epops. Cf. above v, 163.

457. ovpds] J dpds. A neat correction of Meineke’s from 8pg@s. It
mends the metre (this line is to correspond with v. 545), and the sense.

460. dA\' &’ Srewep] “But the business on which you are come,
having induced your mind thereto, tell us,’ 7.e. ‘tell us the business
that induced you to come.’

463—538.] Peisthetaerus after solemn preparations sets forth to the
birds their fallen state: how they once had kingly power and empire.
This he brings Aesop to prove; also names of birds and customs
connected with them. Euelpides throws in his evidence and comical
explanations to the same effect ; and the birds interpose now and then
a wondering question. But all this power is now gone; the birds are
snared, shot, cooked, and eaten.

463. ‘wpowepiparar] Cf. Thesm. 45 &orw xaxby pot péya T¢ arpo-
wepupapévor. Here: ‘my speech is ready mixed in the lump, and
nought hinders its being kneaded out.’ 3Siaudrrew ‘to knead out into
separate cikes: the scholiast explains by &iamAdrrew. He has his
speech ready in the rough raw material, and may now develope and
divide it in details.

463. orépavor] This and the water were preparations for feasting.
Cf. Plut. 1040, Eowxe 8" éml xGuov Badltew. X. galverar. oTepdvovs é
7ot kal 3§83 Exwv mopeerar. And Vesp. 1216, Udwp kard Xewpds® Tas
Tpamétus éopépew: dervofuev. But also orators put on garlands before
speaking : cf. Eccl. 131, 148, 163.
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464. 3etrvfoer] This verse is rightly given to Euelpides by Brunck
‘ut lusus et omnia dicteria hujus colloquii.’
465. Tiwdai] Cobet proposes rplraias, which Holden, Meineke,
.and Kennedy adopt. Such ingenious conjectures strike one as improve-
ments: but are they certain or necessary? It was possible by a slight
. pause after xdAas to avoid offence from the repetition of 7« with &wos.
Aapwdr] Cf, Pac. 925, Napw Bot, ‘a mighty thumping big word.
467, B. 3 Tivos fueis ;] ¢ We kings? kings of what?” In English no
emphasis can be laid on 7uefs; the natural rendering is plainly as
above. So in affirmative answers the pronoun often occurs where we
should repeat some other word; e. g. Toiro gol doxel ; Euorye, ¢ do you
think so? I do.
468. wdrrwr] These four genitives depend first upon SaciAjs : ‘ye
' who before being kings—kings, I say, of all—were more ancient than
Cronus.” Perhaps the vanity of the Athenians and their boast of being
“avrbxloves is satirized here, ’

471.  Als. wexdryras] ‘have you thumbed your Aesop? Aesop
is appealed to in Pac. 129 for his fable of the beetle. Also in Pesp.
1401, 1446 stories about him are told. The scholiast on this passage
supplies some particulars of Aesop’s life. The fable that follows is
_not found in any collection of Aesopian fables.

472 E&paoke A.] ‘said in his tale.’” The combination &pn Aéywr
occurs several times in Herodotus ; cf. also Soph. 4j. 757, ds &pn
Aéywr,

xopudd¥] ¢The crested lark:’ from «xépvs. If émrupSiioe in
Theocr. VII. 33 mean °tufted,’ with a mound-like or tomb-like crest,
then this story of the burial of father lark in his daughter's head
curiously illustrates it. But ‘frequenting mounds or hillocks’ is quite
as probable a meaning for the word. )

474. wp. weuxraior] The corpse lay unburied for five days, there
being no earth to bury it in. wpoxeisfac the proper word : so also
wporifesOar is used. Cf. Thuc. II. 34, 7& uév éora wporifevrar wpbrpira.

476. Keparijow] Kepalis vdp d7uos 7hs ’Axapavridos Pulis.
Schol. Euelpides thinks he has found out a good derivation for the
deme Kegadal. The plural must be the right form for the nominative
of the deme, not Kega)s as it is given in Brunck’s note. Compare
such other names as Apvds Kegahal, Kurds Kegalal.

479. plyxos B.] The beak must be fed up and cared for, that it
may prove a good weapon to storm heaven with.

. 480, odx] Zeus will not at once tamely submit. The oak (3p0s)
was the tree of Zeus: therefore Zeus might especially dislike sur-
.rendering to the oak-tapper or wood-pecker. is line seems best
‘given to Euelpides: old editions gave it to Epops. Meineke reads
ws for o0k : ‘you must get your beak ready, since Zeus will soon &c.’
This seems no improvement.

483. avrixa] Cf. v. 166.
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484. A. xal M.] The king and satrap with whom Greece had to
do at the beginning of the Persian war. wpwror 7. ¢ before all, earliest
of all,’ earlier even than Darius and Megabhyzus.

48s. Hefa‘:x&s] Cf. v. 707. A .comic fragment preserved in Athe
naeus has : Gowep ¢ Tepaxds Wpav wioay Kavaxdy oAépwros GAExTwp.

. 486—7y. &w» k. 8pf7w] The cock struts with his comb erect : the
Persian king alone wore his tiara erect, his subjects wore theirs sloping.
' In Aesch, Pers. 659 Darius’ shade is called on to appear conspicuous

with his tiara s éx’ dxpor xbpupfor Tdpov, Bacelov Tidpas pdhapw

Tipabokwy, .

488. péyas xal wolds] Bergler quotes from Herodotus, uéyas xal
woAos éyéveo said to Xerxes.

489. ¥xd] ‘owing to.” Meineke reads dxb.

». 8pbpiov]) CL. Eccl. 740, woNdxes dvaorihoacd X els éxxinolar dwpl
wukrwy 3id Tov EpBpiov ¥opov. The cock’s morning call makes all spring
up as at a king’s command.

" 490. oxviodépai] Cf. Eccl. 420, ¢s Tiv oxvhodeydv. In meaning
okurodéyns is the same : the v however is long : cf. oxvrys in the next
line. The compound trade of ‘lyre-turner-and-shield-maker’ is a
curious one.

-493. ol 8¢] ‘And they (all these tradesmen) put on their shoes and
trudge off (to work) in the night (before it is properly day).” I cannot
see the propriety of Dindorf’s suggestion of 7e ‘and those who’ meaning
¢‘footpads, who carry on their trade by night.” These do not wait for
cockcrow. The whole e evidently is to be thus connected. ¢ The
cock’s crow startles and sends them to their work in the dim
morning. ZEx You may bring me to prove that. I was waked too
soon once by a rascally cock, and got waylaid and robbed for my
pains.’

éud 70076 o’ &] ¢Yes, ask me about that.’

494. 8exdrpy] The tenth was the ‘nameday:’ cf. below v. g23.
This was the occasion of a feast, which sometimes lasted through the
night. Eubulus (in Athenaeus) says: elew, ywwaikes, »iv Sxws Tiw vix6’
S\ év T Sexdry Tob wadiov xopeboere,

495. kabeidor] - After his wine he had got to sleep, when an early
cock crowed.

wplv Sexveiv] Perhaps ¢uweiv: before the other cocks crowed.’
Some change here seems necessary; for little sense can be got out of
Seuxvely, or Brunck’s &¢ weety, ‘before the rest of the company had dined,
or drunken.” ¢@uwreiv is the common word of a cock’s crowing; and has
the merit of being similar to deiwveiv in the last syllable. Rudd, in his
translation, adopts the same explanation of this part, referring &\\ovs to
d\exrpubvas; but he proposes éwaweily ‘before the rest assented,’ i. e
confirmed their brother cock’s morning crow.

. 4%6. ’Ahuovrrdde] To Alimus, a deme of the tribe Leontis,
Schol. Euelpides’ work, we may suppose, lay there: he started there-
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fore for Alimus (note the force of the imperf. &¢dpow), but just as he
cleared the city gate fell in with a thief.

498. éwéfhwse] Cf. Eg. 794, elra xabelptas abrdv B\rreis. Ruhn-
ken on Timaeus’ Lex. Plat. under the word S\rrew quotes from Philo-
stratus, rods 3& Towdrovs dwofSAlrrovow ol ovxogdrrar. For the simple
verb cf. also Plat. Rep. 564 E, mAeloror ¥, oluai, Tots xndfice uée xal
elwopiraror dvreifer BNrrerar., Ilds ydp dv, Epm, wapé ye TP cuxpd
éxovrwr Tis fAloeier 5

499. 'EXN\jwwr] While the cock ruled the Persians, the kite ruled
the Greeks. .

501. wpoxvAwdetofac] They prostrated themselves, it is said, to
salute the bird as a harbinger of spring; as they also did to the stork.
Magpies are in many parts of England saluted by taking off the hat.

éyd ~yoi»} ‘I, as an instance:’ cf. note on Zg. 87. This particle
confirms a general assertion by an example.

503. kareBpdxfica] The obol slipped down his throat while he
was gaping up at the kite. They often put their small coins in their
mouth: cf. Vesp. 791, and Eccl. 818, pearip dwijpa Thy yvdlor xalxdw
Ewr.

Oihaxor] “meal-bag.” So also in Eccl, v. 820, the man is going
to the market for meal with a 65\axos.

504—7. Alyiwrov k.r\] The cuckoo reigned in Egypt and
Phoenice, and his coming was the signal for harvest to begin; when
the cuckoo called, the husbandmen of that land went to their plains
to reap. «kéxkvyos xpdiovros Td wédia Oeplfoper. Schol. In Italy
‘cuckoo’ was a term of reproach against lazy husbandmen who had not
finished their pruning before that bird’s arrival. And the proverb here
may have been really abusive; for Euelpides’ explanations are not
meant to be true; so that if he says ‘Oh! then this is the real meaning
of that proverb’ we may rather conclude that this is not so. Perhaps
2 e;vdzs’mnch as in Italy, “Cuckoo! lazy rascals, get you to your corn-

s10. érl 7. ox.] Herodotus 1. 195, speaking of the Babylonians,
says: én’ éxdory 8¢ oximrpy Eweari wewouquévov 1 pihov 4 pédov A
kplvov 9 alerds 5 dA\ho ¢,

512, 7paywdols] ‘Some Priam comes on with an eagle on his
sceptre, to share what bribes he takes.” But in order to reproach Lysi-
crates, a corrupt Athenian general, the conclusion in v. 513 is intro-
duced differently, ‘but the reason of the bird’s being there is to watch
what bribes Lysicrates (or his like) takes.’

514. 8 32...0 Zeds ydp) Slightly irregular: either a verb is wanted
for the first clause, ‘And then comes what is strangest; for Zeus;’ or
9ép should be away, ¢ And then, which is strangest of all, Zeus.”

515. derdv] Zeus is represented with an eagle: who sits on his
sceptre according to Pindar (Py¢A. 1. 10). Pallas with an owl: cf. £g.
1093, uotdoxel 3 Oeds alrh éx wbhews ENOev kal yYAadf avr] *micabijolas.
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Apollo with a hawk, as attendant of Zeus, ‘since the hawk is smaller
than the eagle’ Schol Cleon claims to be Demus’ hawk in Zg.
1052, as a swift executor of his master’s commissions.

517. ») x.7.\] Rightly given by Meineke to the Chorus: it can-
not be Euelpides, Frere anticipated Meineke in this correction.

819. ovro] This is Kennedy's excellent correction for adrof. The
birds are of course meant, whereas the gods are the subject to &owro
and are named by adrols in v. 518,

§20.- 767'dv] The d» wasadded by Porson, correcting thus the old text
duvve 7 o0els Tér dvfpdwwr. This use of d» with past indic. of habi-
tual action is very common in Aristophanes. Cf. above v. 505, 767 d»
oo 0épriov.

s21. Adprowr] A soothsm mentioned again at v. 289. The
oath by the goose instead of (xva for Zfva) was Socratic. The
scholiast also tells us that Rhadamanthus, king of Crete, introduced
oaths by animals among his people, forbidding oaths by the gods.

523. &vdp. 4\.] Meineke throws out these words, reading »bw &
ad pavds. He thus makes this line to correspond to the monometer
anapaestic line v. 611, oV ydp woAAG.

Mards] ‘slaves:’ Manes being a slave’s name. Cf. Raz. 96s.

525. xd» 7ols lepols] ‘and even in the temples;’ where they ought
to be safe. Cf. Her. I. 159, where Aristodicus disturbs the sparrows
and other birds that had built their nests in the temple, and is rebuked
by the god for it. An interesting parallel to this is Ps. Ixxxiv. 3, ¢ The
sparrow hath found her an house, and the swallow a nest where she
may lay her young, even thy altars.” Yet in Euripides (/o7 106) we
find Ton saying xrywir 7° dyéhas al BAdrrovow oéuv dvabiuara Téfowcw
éuols puyddas Ofooper, and more to the same effect at v. 170.

527. pdBdovs] °wands or twigs’ smeared with bird-lime. &7 32
€ldos ducrtov (?) 8 xplovow 15§, Schol.

528. &nxn x.7.\.] The exact distinctions of these nets are not cer-
tain. &pxos probably a large net to enclose great numbers. vepérn a
net of fine texture. &lxrvor some sort of hand net, being perhaps from
dwely ‘to throw:’ cf. ducrvov BdNos. mnkThH a cage or cage-}l)ike net.

530. Phudgorres] The purchasers feel them to see if they are fat.
This at any rate seems the meaning of A here, not to feel whether
they have eggs as L. and S. say.

531. xo0d od» x.7.\.] And they don’t—as they might, if deter-
mined to kill and eat you—just honestly roast you and serve you up,
but they put all sorts of messes with you, and treat you as mere dogs’-
meat.

533. éxurdow] Cf. below v. 1582, éxuwd 73 ol\piov.

534 «al 7plyavres] The proposed change xararplyarres is needless,
fora redundant xal with &recra or efra after a participle is not uncommon.

538. avrdv] This word has little force : Meineke suggests odrws.
_Perhaps we might translate ‘as if mere dogs’-meat.’
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xeveSpelwv] Explained by the scholiast as fmyaipala xpéa.

539—638.] The birds are struck with the truth of what Peisthetae-
rus says, and resign themselves to his guidance. They ask him how
they are to recover their sovereignty. He directs them to build one
large city, and when that is done, to demand back their ,power from the
gods, stopping their right of way through the air if they refuse. Also
‘they are to send notice to men that the birds are now supreme; and to
enforce this by threats and promises. He shews what various powers
for good and for evil the birds have; and how their rule will be better
both for them and for mankind. The birds are delighted; they accept
“the plan, and are eager to execute it, under Peisthetaerus’ directions.

541. xdeyw] Sc. xaxlar: this noun is mostly poetic, but used once
in Plato.

543. ér éuo0] ‘in my time. Seager objects that these honours
“ were so far from having been abolished in the time of the Chorus that
they had never before been even heard of by the Chorus.” He would
revert to éx' éuol, the reading of the MSS.: translating it ‘to my hurt or
disadvantage.’” But now that the birds do know of the honours as
having formerly been given, they may naturally complain of their abo-
lition as modern.

546. dvabels] Cf. Nubd, 1454, Suiv dvabels dwavra Tdpd wpdypara:
also Thuc. VIIL 82, ’

547. olxjow] Meineke takes Hermann’s olkerefow, to make the
line correspond exactly with v. 449.

548. iy otk 4] From their flighty carelessness these birds are
suddenly converted to an ardent desire of power. Whatever may be
the special bearing of the whole play, this is no doubt aimed at the
Athenian people; the raydSovho: and uerdBovhot of Ack. 630, 633:
pera kawdrnTos Néyov dwardsfas dptioror. Thuc. III. 38.

§50. &ddoxw...clvai] ¢Post elvac subintelligendum 8ely,’ Dind. Is
this necessary? “To teach’ almost="*to bid:’ the construction is com-
plete enough.

552. BaBulGra] Described in Herod. I. 179, 180, ~

553. KeBpubra] If Cebriones was (as the scholiast says) a kind of
bird, we cannot say what it was. wopguplwy was a bird, cf. vv. 707 and
1249, though in this last place there is elearly reference to the giant
Porphyrion (minaci Porphyrion statu’ Hor.) who attempted heaven.
‘But here the two giants are naturally suggested by this attempt to oppose
the gods. ¢By Gog and Magog, what a gruesome stronghold !’

554. émaveorrfxy] ¢has been raised up against heaven:’ the force
of éxl is as in émirelxiona, émirecyifew in Thucydides. Decelea was an
instance of such a fort in Attica.

555. ywopaxfey] yrwopaxfoar éore 70 yvévra ¥ri wpds kpelrro-
vas avT® % pdxn jovxdoar. Schol. And, on Herod. 11L 35, yrwoiua-
Xxelv. 7O yvdvas Thy éavrob dobévetay Ty Te Td¥ dvavrlww loxty. And
such is also the meaning of the word in Herod. vIII. 29, and Eur.
Heracl. 706. Hence L. and S. are plainly wrong in explaining it ‘to
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contest one’s own opinion’ (yrdois, pdxoums). It is rather ‘to get
a knowledge (y»@ois) of your own and your enemy’s fighting-power
(udxn).’ Eur. Her. 227, ryrwoxe ¥ é\chp, shews the meaning. And
we may compare with it in formation wnowaxely=peuriolas xaxir, as
Pruoipaxely =yravas pdxp.

556. lepdr x.] “Sacred war,’ a term applied to more than one war
in Grecian history, but especially to the Phocian war in Demosthenes’
time.

wpwvdir] A remarkable crasis for xpoavddr.

562, Obew] Dependent on xypérrorra implied in ofpuxa: a herald
is to be sent to bid men sacrifice to the birds, since they henceforth are
the sovereign power: the gods are to play the second part. - And each
deity is to be associated with the proper bird.

565. wupods] Meineke reads ~ylpovs ‘round cakes,” a word found
in A;l;faens, that the tautology of giving wheat to both birds may be
avoi

67. Adpy] Hercules has the gull as being greedy. The a in
degs is elsewhere short. Meineke %:ereforc (\:igth somey support from
the Rav. MS., which has not Soiw, but has &vew after vacrods) reads
8tpot, Ndpy ». OVewr pelsrotvras. The form @vpoc he pronounces admis-
sible in anapaests. The last word is altered because vasrds in Piut.
1143 is a subst. masc, If pwehirodrras be retained, vasrds should be
taken as the adjective (of two terminations) ‘well-kneaded,” and u. as
the substantive. Cf. Nud. 507, 86s uot ueirobrrar, in support of ue\i-
TobrTa as the Aristophanic form. This of course is originally the fem.
of an adj. agreeing with udfa understood: uelirols the masc. agreeing
with dpros.

568. dpxfhos] The wren, or at least the golden-crested wren, was
named BagiAloxos: and in Latin regw/us. Probably the bright golden
crest suggested its enrolment among crowned heads.

570. 1ic0mp] Cf. Nub. 174 %00n yakedry xaraxéoarre Swxpdrovs.
The spirit of the rest is: ‘Now let Zeus thunder; we don’t care for
him.” 6 p. Zd» appears to be a quotation from some Doric passage.

573. ‘Bpufis] The swift courier of the gods is generally represented
with winged feet: he is very bird-like in Hom. Od. e. 50—54, where he
skims the waves like a gull on his mission to Calypso’s isle.

574. abrika] Cf. above on v. 378. Well-known statues of Vic-
tory and Love are appealed to as proofs: also Iris, and Zeus’ winged
lightning.

575. "Ipw] Homer says of Heré and Athené (77. e. 778) 7& 32 Bdry
Tphpwot wehedow 10pad® ouolar. Hence some editors change "Ipw to
‘Hpnw here. It would be hardly worth while to correct the poet’s own
careless remembrance of the Iliad. But in v. 114 of the hymn to Apollo
nearly the same line occurs of Iris and Ilithyia; and the reference may
be to this.

577. v & ot»] The birds admit the force of his arguments, but they
say ‘What if mortals are so ignorant as not to see that wings are a
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good token of divini ?’ Peisthetaerus answers that then the birds can
punish them. Meineke’s arrangement of the dialogue has been followed.

580. perpelrw] The force of ‘continuance’ belongmg to pres. im-
perat. should be notlced : ‘let her after that contmue her dole of wheat
to them if she can.’

583. Jxxowdrrw] Aocrist imperative. éxl wefpg ‘to make trial of,
prove, our power.”

584. picfogopei] At Athens physicians received a public salary.
Cf. Ack. 1030, o) Snpooeebwy Tvyxdvw. Here there is probably allusion
to Apollo’s building the walls of Troy for hire, which however he failed
to get‘ ““destituit deos mercede pacta Laomedon,” Hor. Od. 111 3, a1,

585. Poidaplw] A double diminutive form, Boldiov, on which it is
formed, being diminutive. Cf. AcA. 1036, ofuot xaxodaluwp Tolv yewp-
~yoiy ﬂaﬂlw

586. #» & Hydrrar x.7.\.] Meineke’s difficulties here seem fanciful,
He pronounces the passage ‘foede depravatum,’ dbjecting especially to
Blov. The birds, as able to spoil all by which a farmer lives, are to
him Blos ‘life, ].wehhood, sustenance.’ '

589. &A\& yA.] The « is scanned long before 4, though in a
different word. B, 7, 3 with any liquid except p close a long syllable,
acc. to Dawes’ canon. This is generally true, the exceptions being
some instances of a vowel left short before SA\. Notice, however, a
distinction between Greek and Latin prosody. The Greeks lengthen a
vowel before certain combinations of consonants, whether within the
same word, or where the consonants begin another word. The Latins
will not allow a short vowel before certain double consonants (sp, st, sc),
but they will not lengthen the vowel before such double consonants
beginning a word,

@ 591. xafapis] ‘A flock of thrushes will make a clean sweep of
em.

503. mavrevouévois] ‘consulting auguries’ to find mines. Divining
for hidden treasure has always been common.

594. «arepolow] The birds will tell the prophet, and the prophet
the mariners.

598. +yadAor] A round-built Phoenician vessel for merchandize. The
grammarians tell us to distinguish it from yavAds ‘milk-pail’ by the

- accent. Of course the word is really the same. So we call a heavy
boat ‘a tub.” Euelpides is quick to take up with a new idea: he will
be off at once to turn skipper now: at v. 602 he turns treasure-hunter.

60o. foace. A. 3¢ 7o] Some correction should be made for the
metre. Elmsley proposes foas’* §dovol e Toi, remarking that ye for &
is required by the sense. It certainly improves it, the combination of
e Toi in a confirmatory clause like this being common.

6o4. Pyiela] Generally Jylea. Meineke doubts whether the a can
be long: he omits in v. 731 eddacpuoviar after rkou&v-ytetur, to remove
the same dnl’ﬁculty there. Here he would read vyselas ;wya.)\m or, as
he prints in his text, vyled ad. Meineke alters ddodve’ into Swooper in
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this line. ‘This seems unnecessary, and arbitrary. The whole dialogue
is better divided between the Chorus and P. than between Epops and
P., but there is nothing to offend in the use of the third person by the
birds’ spokesman.

608. wapd ToU] wap’ Srov Bekker, Meineke: perhaps needlessly.
Cf. below v. 1234, Where woloiaw is altered to oloicww by the same critic.
The change here would be to the usual Attic form of repeating a
question.

6og. wérr & .] évéa pdy fde yeveds Naxépuia xopdwn dr3pdy HBcr-
Twr says Hesiod. Aristophanes, to suit his metre, takes a lower estimate
of crow life. If the 300 years are to be a positive gain (&r: wrpoc@¥covai)
over the iresent age of man, it follows that man’s yered + 300= 5 x man's
~yeved : whence the yeved comes out as seventy-five years here. This
tolerably agrees with the ‘threescore and ten’ of the Psalmist, as the
allotted age of one who lives out a full life. Perhaps Hesiod meant his
yeved to thirty years or so, a common reckoning of a generation
(three to the century); and then he and our poet will after all be at one
about the crow’s age.

610. alfdl, &s] The coalition of vowels here is doubtful. Some put
alfol ‘extra metrum,’ adding 4. Brunck proposed Bafal, s since
admiration, he says, is wanted, not disgust, which alfol expresses. As
all MSS. agree in alBol we must retain it. The disgust is at the im-

tency or inferiority of Zeus, or at the folly of mortals in reverencing
E?m. ‘Bah! Zeus is worth nothing: the birds are ever so much better
entitled to reign over us.” But alfof is not always of disgust: cf. Pac.
1066, alfot Boi. 1E. 7l yeA@s; T. 706nv xapowoioe webrixoss.

612—626.] Worship will be simplified and less expensive.

616. oceurois] Eventhe most dignified and worshipful birds will be
content with an olive tree for temple. .

619. “Appw’] The temple and oracle of Ammon, identified by the
Greeks with Zeus. It was in Libya.

622. xpifds, wupods] Cf. above v. 565—6.

623. dvarelvorres] ‘Caelo supinas si tuleris manus.” Hor.

624. 7avf’...Eerai] ‘these blessings (dyafd) we shall have on throw-
ing them a little wheat.’

626. ¢. é& éxbloTov p] ‘changed from worst foe to best friend.’
But wpesBurdv depends on ¢ihrare: ‘O dearest of old men, having
changed to that from being worst foe.”

629. érymel\noa] Join these verbs with feods uh plYew, ‘I denounce
and swear that, if..., the gods shall not handle my sceptre Iong.’

630. wap’ éud] Oégbar wha wapd rwa is the military phrase; which
is here slightly modified. - Cf. Thuc. 11 3, dveiwer 6 xfpvt, e Tis Sob-
Aerac Euppaxerr, TlBeobat wap adrods Td §wha. The phraseology Sixaiovs
@36\ovs may be illustrated from treaties in Thuc. V. 18, 23, 47.

637. éxi ool...dr.] Cf. Antipho 130, 4, dwarra 7d & dd1A¢ &7t 8rra
énl.Ty Ty drdkecras; and Eur. Bacch. 934, o) xbope® ool ydp draxei-

|
|




1 660.] NOTES. 123

pecba 843 the sense being much the same: ‘we refer everything to,
depend upon, you.” Cf. above, v. 546, Meineke receives an alteration
& for éxl, from Hamaker. :

638—67%5.] Epops invites both the adventurers into his nest: where -
as a preliminary to active work they are to have a good meal: the night«
ingall; meanwhile being left to help the Chorus.

639. ueN\owixidr] ‘to delay and postpone like Nicias.” Nicias was
always timid and cautious, an Athenian Cunctator. When he dissuaded
the Athenians from the Sicilian expedition (Thuc. V. 20—24), he was
taunted with this: xapeNddv Tis odx Epn 70v Nuklar xpivar wpogacifesiar
ovd¢ uéMew. And this play was exhibited in B.C. 414, during the
second campaign in Sicily, when Nicias’ conduct would be freshly re-
membered.

642. kdpgn] ‘chips, twigs:’ smaller than ¢ptyara.

644. Tledl] Cf.above v. 17, Trdedl, and the instance given in note
there. Dindorf’s text gives this word to Epops with a note of interro-
gation : not so well, for T¢dedl can hardly mean ‘ And what is his name?’

645. Kpidfev] Crius was a deme of Attica; another reading
is Opiijder,

xalperov] A polite- welcome, on hearing their names: answered
courteously by 3exéuesba. '

648. 70 deiva] Cf. Ve.;p. 524, Pac. 268, Iys. 921. 78 3¢va is used
by anyone suddenly recollecting sométhing, who cannot at once find
words for it, but explains his meaning in the following clause, The
note on Vesp. 534 shews this for all the passages referred to; and here it
is so, Peisthetaerus says ‘But stop! there’s this—here, easy a bit and
back water will you. Come, let me see; tell us, etc.’

651. Alodrrov] Aesop’s authority is similarly ap'Pealed to in Pac. 129.
The scholiast says the fable was by Archilochus. The fable that stands
first in our Aesop gives the fox in the end as good measure as the eagle.
However, at first he had but a sorry partnership of it.

653. Tijy dAdmex’, &s] A mixed construction, from 7H» dAdwexa xoi-
vovficas and ds % dAdmrat érowdimoev. Below at v. 1269 dewdv To¥
xhpuka el undémwore voorihoe is the same, With an active verb the Greek
idiom is rather to say Aéyovow Huds ds {Guev, than Néyovow s fueis
{@uev, as Elmsley notices on Eur. Med. 452. Hence with the passive
Aeybuevor the same form of phrase is not unnatural.

656. adirw] ‘On these conditions.’ :

Havbla] These two slaves have not been mentioned before : below at
v. 1311 one is called Mavfjs. Both Xanthias and Manes are common
slaves’ names.

659. dploricov] The tranmsitive corresponding to intrans. dpiorar.
Arist. has it also in £g. 538, dpwrifwy Uuds dxémeumer,

dndéva] The same flute-player as at v. 203. She is apparently to play
a prelude to the parabasis, or accompany it in some way: cf. v. 684.

660, waiswuer] From walfew,
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661, & Tobro puévra] ¢O yes! do indeed oblige them in this.’

667. & Zei n.] The nightingale, to judge from the delightful wonder
of Peisthetaerus, must have been bedecked beyond what the sober livery
of the bird would warrant. The epithets suit the woman rather than
the bird, especially Aevkéw.

670. X. @owep w.] Cf. Hom. Z/. B. 873, xpvodv Exwy woheubvd® fev,
#re xolpn. So also Euripides (Her. 150) and Lycophron in a fragment
use xpvoogpdpos as an epithet of wapfévos.

672. p. éBeMoxow] Her double-spitted beak would make the salute
dangerous; therefore her shell (7. e. mask) must be peeled off first.

. 675. Utwpev] Epops is of a grave temperament and thinks this trifling
out of place.

TUxdyadf] Toxp dyaby ‘with good luck, and luck go with us!’

676. £ovfy] - Cf. above v. 314. ’

678. &lvvoue] Above at v. 209 Epops calls on the nightingale with
the same word. Here with Uuvew’ one would be inclined to connect
&bvvopos with the musical sense of »duos, ‘joining in the strain of my
songs.” Perhaps, however, it is merely ‘partner.’

682. «xpéxoua® atldv] Properly kpéxew is of the sound of stringed
instruments; but is also applied to other music. The flute was a
common accompaniment to anapaests. Hence the nightingale’s flute-
like tones are called for.

685—800.] In the first part (the anapaests and the waxpd») of this

Parabasis the Chorus give a sort of philosophic theory of creation,
- partly borrowed no doubt from real philosophic systems. By it the

birds are made out to be the earliest beings and entitled to precedence.
They are the ’freat benefactors of ind: they settle the seasons;
ive omens, This divinity 6f theirs should be recognized, and then

ealth and wealth will return to the world. A lyric strophe (v. 737
—751), probably in imitation of Phrynichus, is followed by the epirrhema
pointing out the free and easy life of birds. Then the antistrophe in
the same style (v. 769—-784) is succeeded by the antegirrhema to the
same effect as the epirrhema, shewing especially the blessings which
bird-life offers to rogues. '

The early part of this Parabasis has been deservedly admired. Frere
has translatedp it beautifully: he says of it, ‘Perhaps no passage in
Aristophanes has been oftener quoted with admiration. To bring the
most sublime subjects within the verge of Comedy, and to treat of them
with humour and fancy, without falling into vulgarity or offending the
principles of good taste, seems a task which no poet whom we know
of could have accomplished.” There is a beautiful melody in the
double anapaests, and a fine Homeric swing and grandeur in their
terminations: which, however, the poet takes care to relieve with light
touches here and there: cf. in v. 692, Ilpodixw x\dew elwyre 70 Aocxow,.
and the homely and sportive illustrations of the theory.

685. duravpoBioc x.7.\.] A very beautiful combination of poetical
expressions for man’s feebleness, frqm Homer and Aeschylus chiefly.
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daabp&ﬂm is not found elsewhere: Plato’s image of mankind as dwelling
in a dim cave (at the beginning of the 7th Book of the Republic) carries
out the idea. Homer’s oln wep piNwr yeveh, Tofide Kal dvdpdw (/L. {.

146) is well known: also his rexvwy duevpd xdpyra. Aeschylus in
Prom. Vinct. 546—550 supplies much: 7is épaueplwy dpnkis; 008 édépx-'
Ons E\vyodparlay druxur lobvetpor & T Ppwrdy dhadv yévos éumerodiouévov;

whence it was proposed to read here égnuépior 7 dAaol, and the scholiast:
recognizes this as a various reading. But the conjunction re woald be

awkward. And rahaol=7\juoves is quite satisfactog. Pind. Pytk. viL
136, oxids 8vap dvOpwwos, is perhaps the earliest Greek illustration of
oxwoedéa of man who ‘walketh in a vain shadow.’

688. wpbooxere] For this form-as preferable to xpbaxere cf. Nub.
5§75, £¢. 503. ) ’

689. dyfpws] This is again an Homeric epithet of the gods : as
is alév &vres, and aplira und. Cf. JI. w. 88, Zeds dpbira pfdea eldis.

6 peredpwr] High subjects such as the perewposogioral (Nub.
360) dealt with, of whom Prodicus was one, whom the Cloud chorus
rank with Socrates. The birds have a better theogony. Better taught
by them mankind may discard Prodicus.

693. Xdos] There is a sort of likeness to Hesiod’s Z/egonzy 1.
116 etc., and no doubt to others; but all is fancifully modified so as
to make the birds the eldest of creation. The scholiast wisely says
Tabra oox dvdyxn dwevBivew wpés T ‘Howbdov % wpds Twa &NNov Twis
yevealbryov. :

694. i 8 odd’ dNp] ‘.. 0b v 00 ddp .

69s5. Ux. @3] A phrase used by Arist. in Fr. 237. wpwrbyovor
@d» i1s said to have been in the Orphic system. Theories of de-
velopment almost Darwinian are thus of respectable antiquity.

« 696. "Epws] A very pretty picture of him whom Hesiod calls
xdA\\ioros & davdroige Oeoice. His wings are all-important, as the
birds are to come from him, With these he is in his flight like the -
swift eddying wind-gusts.

698. wrepbevr] Meineke adopts from Hermann o¥ros xdew fepbevre,
a plausible conjecture, * misty ’ suiting chaos bettes than ¢ winged.” And
the birds can get their wings from Love, as they are said to do in
V. 704.

700, turémier] Supposed to allude to Anaxagoras’ theories.

704. wol\ots 8.] ¢is plain by many proofs * dative of reascn,
corresponding to the Latin ablative.

épdor ovvesuer] We help lovers : share their secrets. And birds
were & common lovers’ present, we are told.

710. +vépavos] The noisy flight of cranes from the wintry weather
of the north is well described in Homer /. v. 3, #dire wép xhayyh
yepdvwy yéver' otpavdfe wpd, olr’ éxel olv xewdrva @piyor xal dBéopaTow
8uBpov, Khayyf Talye wérovrai éx' *Qxeavoto podww, where the scholiast
explains that the cranes’ flight is from Thrace and to Libya. Hesiod




128 THE BIRDS. [ 712

tells the farmer to be warned. by the cranes of the coming winter and of
sowing time. Op. e Dies 449. And he tells the sailor (at v. 629)
wndd\iov 8’ edepyds Uwép kawwoi Kpepdoacfu. The rudder of ancient
ships was unshipped and stored away in the winter.

713. 'Opéory] A Turpin or Sheppard of the day, mentioned in
Ack. 1166, and below v. 1491, )

Wva-ph fy@v dwodip] ‘to keep the rogue warm while stripping honest
folk,’ There is a comical bumour in this juxtaposition of peywr dwodvp,
this pitying the sorrows of a shivering footpad. Kennedy explains
‘that he may not, shivering with cold, strip other people,” ‘lest
he shiver and take to dismantling.’ But the present g.rticxple Poydr
seems better to suit the translation given. Knd in Greek, when a
participle and verb are thus put together in one clause, the emphasis
1s as often as not on the participle.

y13. Ikrivos] Then comes the kite to harbinger spring shearing-
time. There were two shearings in Greece and Sicily, in spring and
in autumn.

715, Apddpiov] ¢ a light summer dress.” Afidos occurs in Alcman.

717. é\Géwres...olTw] * after consulting the birds you then, and not
before, proceed to action:’ a common use of orw with aor. partic.

718. dvdpds] Brunck proposed drdpes, mot an improvement:
Meineke reads al)os. P )

719. 8pvw] All prophetic tokens are called thus: whether from
sound or sight. In Latin gvés and ales are similarly used.

730. ¢fun] ‘a saying’ taken as an omen.

wrappby v 8. k] Xen. Anab. 1L 3, ‘?, rofiro Néyorros abrod »rdp-
wral 7is° xal Eevopdv elwe, Aoxel poi, & dvdpes, éwel wepl owrnpias
oy Aeybrrwy olwrds 700 Aws 7o) Zwriipos épdyn, ebfacbar k. 7.\,

7a1. £dpuBodor] An omen taken from what meets one. Aesch.
Prom. Vinct. 487, évodlovs e gupBohovs. He has the neuter form in
Ag. 144, EopBola. Horace describes such in his ode (1iL. 37) Impios
parrae recinentis omen ducat, etc.

¢wrip] A distinction is drawn between this and ¢#fun, the latter
being ‘divina vox,’ ¢wrh ‘humana.’ This seems doubtful here. Per-
haps ¢wrh is more general of a ‘sound,” ¢fun of a defmite saying
applicable to the circumstances: an instance of which would be:
Paullus’ daughter’s ©Persa periit,” ¢ Persa (a pet dog) is dead,” which
her father took as an omen of victory over f(.mg Perses. The story
is told in Cic. de Div. 1. 46.

Oepdworr’] The servant, as also the donkey, would be &/uBola in
some way. The scholiast says that it was usual to call certain servants
xahocwriorovs ¢ of good omen.” And of the donkey he gives a story,
how that one being asked about the recovery of a sick man, heard
some one saying ‘see how the donkey has got up again,’ ws 8vos G»
dvéory, which he heard and interpreted as s 6 woowr dvéorn, and
inferred that the sick man would do so. There may be reference to
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some story ; but’ it, means simply that anything, éven a donkey, may
be an 8pms or omen. And the slight similarity of the words, and
great dissimilarity of the things, has some comic force. The donkey’s
bray was very likely considered an omen.

24. &ere x.7.\.] The birds will be prophets, poets, regulators of
all Zhe seasons and weather. All the dativgs must be gggzmed by
Xxpfiobas : ‘you will be able to use us as prophets and poets, you will
be able to enjoy every variety of season (we birds having to do with
eve;ﬁ climate).” Dindorf explains it, ‘You can consult us as prophets
at seasons,” whereas the usual oracles are only accessible at par-
ticular times. Meineke, prompted by Hamaker, omits' the whole
passage down to wvlyet, omitting the «al before ook drodpdrres. It does
not look like an interpolation. The alliteration and run of udrreot
Movoas k.7.\. seems quite Aristophanic, :

- 728. alpas k.7.\.] “mild breezes :’ spring perhaps, if it is necessary
to define closely the season meant. dpaus ‘the season of fruits.’ The
perply xvlye seems added as an afterthought to improve on 6épet.

726. dwodpdrres] running away and shirking duty. cewvréuerac
“scornful and proud, a-top of 2 cloud’ Frere. Compare in Pac. 207
the account of the nﬁods moving off to the highest heaven, to avoid being
troubled with mankind. : :

728. xJ] The conjunction xal after a negative assertion seems
strictly to have no place. In the positive, *we will act as Zeus also
does’ is reasonable emough: in the negative, ‘we will not act as
Zeus (also) does,” the ‘also’ is retained by Greek idiom, but will
not bear investigation.

731. mhovbvyielav] Cf. Eg. 1091, Vesp. 677. For the quantity
of the final a see note on v. 6o4. ’

734. 7vdha 7 épr.] Proverbial for a dainty rarity: but why? Itis
a most appropriate gift for the birds to give, any way. Cf. Vesp. 508. -

735 xomdv] You'll be weary under your load of blessings.

737. Moboa N.] The order of construction, interrupted by the
refrain d 7id, is Moboa ped’ s dragalvw vépovs *O Muse by whose
help I sing strains, whence Phrynichus gained his inspiration.”” Supply
¢come hither’ or something like it, to complete the sense of the
strophe.

739, woikD\n] ¢ warbling.® Cf. v. 1417, wacxiha xehedot. )

744. &ovf7s] Cf. on v. 214. “Most birds look brown,’” says the
scholiast ; for plainly they mean to take fovfds in that sense.

746. pnrpl] Cybele. :

750. ®ptmyos] The tragic poet, especially praised for his choruses.
Aristophanes speaks of him in Ran. 1299 as ‘culling sweets from the
sacred meadow of the Muses.” The order of words here is dxeSéokero
& peNéwy pépwv y\. ¢., ‘fed on the fruit of lyric lays, drawing thence
sweet song.’ Horace’s comparison of himself to a bee will at once
suggest itself : ¢ Ego apis Matinae more modoque, etc,*

G. A, 9
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784. Swarhéceo] Cf. Her. V. 92, dafavros 3¢ Tolrov éxl rpirjxorra
Erea xal Siawrhétavros Tov Blov €. Used here absolutely, like Sudyew.
The met. is common : ‘The web of life is of a mingled yarn,’ Shaksp. -

755. é&0d¥] " On earth. - The Chorus addressing the audience in
the parabasis speak as if in the theatre at Athens,

758. v 7] "Striking a father is no crime in bird-land, if the
father be called upon fairly to defend himself.

759. w\ijxrpov] Metal spurs were fitted on to the natural spurs of
chcks. Schol. Aristophanes uses metaphors from cock-fighting in
7- 4947
maxel] Att foture: cf. Zg. 416, paxel ad xvvoxedd\Ap.

760. éoriyuévos] If marked or branded as runaway, with us his
marking will make him a woodcock. :

762. ®pi] If a foreigner and Phrygian, he will be a phrygilus,
which is perhaps the htelfg‘ngina ‘a ﬁanh.’ Spintharus andpPhllemon
were apparently of Phrygian origin. Execestides is spoken of as a
foreigner at v. 11 and again v. 1527,

65. wdwwous] Probably wxdwroe means the ¢young downy
feathers,” as K. explains. Sophocles, in F7. 748, vpalas dxdvins
wawwos ws ¢uoduevos, uses the word for *thistle-down.” This suits
¢uodrw better than to suppose wdwrwos a kind of bird, though Zlian
appears to have so used the word. Here the meaning ‘grandfathers’
is punned on; and there is a sort of humour in ¢doac ¥. ©procreare
avos.” To establish true Athenian descent a man must shew his
wéxro,, dand he would then have a ¢pdrpa or clan and ¢pdrepas
clansmen. Anyone could easily get xdxxoc and consequently a ¢pdrpa
among the birds. Cf. Ran. 418, odx &pvoe ppdrepas ‘is no true citizen’
of Archedemus. The pun is represented in Latin by Bergler ‘curet se
inscribi inter pappos aves, sic poterit se ostendere habere pappos avos.’

suggests some play on AAnen and Haknen in German. In
English ‘we might attempt some equivalent by ‘grand feathers’ and
¢ grandfathers.’

766. & Imolou] Who this son of Pisias was is uncertain : nor is
anything known about this betrayal of the gatesto the &riuoc. Kock
identifies him with Meles a xfap@dds xdxioros mentioned by Phere-
crates. He is reviled by Cratinus in several plays; and the scholiast
suggests that he may have been an accomplice of the ‘Epuoxowida: or
mutilators of the busts of Hermae. This mutilation took place just be-
fore the Sicilian expedition ; and Alcibiades was wrongly believed to be
concerned in it. It caused great indignation; the Salaminian galley
was sent to bring back Alcibiades to answer this and other charges, and
the play of the Birds was acted just at the time when this was occupyi
the public mind, Probably before the return of the Salaminian .
To the mission of this vessel we had an allusion above v. 147 ; and,
according to Siivern, Alcibiades is partly represented by Peisthetaerus,
and there is allusion to him in v. 833—5. Hence one of his party
may well be meant by Pisias’ son. .

~
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rots dripois] ‘to the outlawed.” Some plot for betraying the city
gates to a party of men disgraced, and therefore ripe for rebellion or
collusion with Sparta, may have been formed by this son of Pisias. As
it failed, we know nothing of it. -

767. =. veorrlov] A true chick of his father, who was z traitor
before him.

768. éxweplixloai] The scholiasts describe how the partridge
cunningly hides and escapes when pursued ; how the mother bird
teaches her brood to do the same; how she saves them by drawing
attention to herself. In fact there seem to-be many ways of ¢ playing
partridge.” But which is nreant here? Which best applies to the
conduct of this son of Pisias? Surely Paulmier is on the right track
(in spite of Brunck) in supposing an allusion to Perdiccas, king of
Macedon. He was at war with the Athenians just at the end of the
year preceding the exhibition of this play; and the Lacedaemonians
tried to persuade the Chalcidians to help him. The treacherous attemrpt
meant in v. 766 may have been connected with this. wrepdixxéfery wor
be ‘to side with Perdiccas,’ on the analogy of undifew, haxwrifew and
similar words. The pun on rep&xllgtw and wepdiknlfew is natural. I
should not however interpret with Paulmier éxx. by ‘a Perdicca de-
ficere,’ nor take éx to negative the force of the simple verb. Rather
suppose it intensive : ‘to play the cunning partridge thoroughly,” or
‘to be. an out-and-out Perdiccas-lover.” And then any or every one
of the partridge’s wiles may be alluded to in the word. The birds
say, ‘A man up here may be like Pisias’ son with his deceitful
treachery ; the partridge’s cunning brings no shame here
. 769. 7oid3¢} Adverbial=‘thus.’ The rest arrange thus:
"AwéN\w ouppeyi Boiw, duob xpérovres wrepols, ¢ they sang Apollo in full
chorus, all together beating noisily with their wings.” There are slight
variations of this verse in the different texts. It should correspond.
- metrically with v. 740.

776. 8x0y] Certainly ‘the river hank’ here, though 8x6n is mere
usual in this sense. Of course the two words are but slightly different
forms from the same origin ‘rising mound, hill, bank.’

777, writé re] Virg. Ecl. 8. 3, quorum stupefactae carmine Iynces.

778. xbuard ¥ &B.] There is a smoothness in this line that suits
the sense. aifiyp is in MS, Vat., and Porson says ¢ quod saltem specio-
sum,” referring to ZAesm. 43, éxérw 5¢ wvods vivewos alffp. And in the
well-known night-scene in Hom. ZZ. 0. 556 it is the same. Hence aifip
has been preferred to vulg. atfpy. It is rather a bold phrase to use .
¢ the calm air stifls the waves;’ but Ar. here is intentionally tragic.
Cf. Aesch. 4g. 560, elre xbvros év peoyufpwais xobrais dxbpwe: mpéuacs
evdos wesdw. )

780—1.] There is a'sort of Homeric echo and grandiloquence in this
language. Dindorf also notes éwohoAv{ew as Aeschylean. And perhaps
it may have been Phrynichean, if this antistrophe and its strophe are;
as some think, imitations of Phrynichus. :

9—2
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785. od8& x.7.\.] The advantages of bird ldfe are further stated,
especially for some disreputable tricks prevalent at Athens.

786. adri] Cf. above v. 166,

787. Tpaywdiv] Why change this to Tpvywddr, as Bentley and
Meinekedo? Dindorf riihtly says ‘tragic choruses are often somewhat
long:’ certainly more so than those of comedy. The theatres of Athens
had, as we may infer, no refreshment rooms. The sitting of an audience
to hear plays was very long: their patience and keen relish for their
intellectual treat must have been wonderful. To be able to fly home,
get a meal, and return, would be a great boon.

798. Aurpépys k.7.\.] Diitrephes made his fortune as a svrworhéxos;
that 13 by covering flasks with plaited willow-twigs: hence he is said to
have had ‘willow-twig wings’ to raise him to power and office. But
the scholiast also surmises that the loops on the neck of the wvriyy were
called wi (v& wepl 79 TpaxI\g THs wurlms xpeudpeva luarrdpa
xrepd xakeiocfar). This would make the passage clearer. ¢ What are
not wings worth? Why, D. even by his willow-twig wings got chosen
to high offices.’

7 UA. €06’ trxr.] The phylarch commanded the cavalry of one
tribe (¢vN\if) : there were ten, and they were under the two Hipparchs,
as (in the infantry) the taxiarchs were under the Strategi. Hence
Diitrephes is first phylarch, then hipparch, then irxalexrpvir. What
this last may be we need not define; it is supposed to be a fabulous
gryphon: cf. Ram. 932. It plainly means here the ne plus ultra of

deur in the bird way; and the lxw. in lwrrapyos leads up to it.

‘rom having been a mean scrubby bird with willow-wings D. rises
(by purchase) to be captain, colonel, and—Capercailzie, cock -of the
woods.

80or1—1057.] Peisthetaerus and Euelpides return, transformed into
birds. With the Chorus they decide on a name for the city, arrange
for its building, and hold a solemn inauguration of the work. Visitors
come to see them: first a poet, who is well treated ; then a soothsayer
and some others, who are sent about their business, ’

8or. 7avrlr.] *This is such as you see it *=So far so good.

803. druwrrépois] An adjective in Homer : here it means the long
quill feathers of the wing, acc. to the scholiast, who says 7&v wrepar
T& pdv xakeirar wrlia, 78 8¢ wTepd, T& 3¢ Jxvwrépa. We class the
wing feathers as primaries, secondaries, tertiaries: the primary being
the long feathers =dxvwrrépa.

80s. els efr.] ‘ with a view to cheapness, cheaply.” What was con-
for was apt to be so done. The scholiast appears to take
ovyyeypaupérp to be=yeypauuéry ‘painted.’” Rather it means ¢con--
tracted for, done by contract ;’ with some reference to the sense of the
simple verb. The goose suits the simplicity of Euelpides, the prating
blackbird is Peisthetaerus with his ready tongue. A cheap clumsy
sign-board daub of a goose is meant,
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806. oxdguor dx.] Cf. Thesm. 838, oxdpior droxexapuéryw, where it
denotes a close cutting of the hair, as it is opposed to xduas xafeloar.
In Ar. Fr. 5012, ba 1 katayfis 70 oxdpior whryyels o\, plainly oxdgior
means ‘the crown of the head, poll.’ Hence the phrase would mean
‘with the crown of the head shorn, plucked bare.” But in ZAesm.
and in this passage L. and S. identify ox. xelpesfar with wepirpiyara
xelpes@as, which certainly means (Herod. 1iI. 8) to shave the hair round
the temples, leaving that on the crown to grow. Homer’s Oprixes
dxporopoe (/7. 8, 533) illustrate this; and some Indian tribes arrange
their hair thus. This meaning is given to ox. «xelpesfac by taking
oxdgeor in the sense of a bowl, so that ‘cropped bowl-wise’ means
cropped as one would be if a bowl were put on his head and all that
fell outside were taken.off. The close cropping was enforced by way of
reproach: this the passage from the Zhesmophoriasusae shews; as does
the scholiast on this passage. And as a prison regulation it still
prevails. -

807. ravrl x.r.\] ‘We have found these similes, with which we
attack each other, after Aeschylus’ rule; they come not from others but
are feathered by our own wings.” Aeschylus’ Myrmidons iiyguoted by
the scholiast: s & éorl pvBaw Tév ABuorikdr Noyos whyévr drpdrry
Tofic TOV alerdv elmelv W86vra pnxaviy wrepdparos, Tdd' ovx Ux’ dAwy
G\Nd Tols adrwy wrepols diokduesfa. Our own poet Waller uses the
idea in a quatrain to a lady who sang his verses :

The eagle’s fate and mine are one,
Which on the shaft that made him die’
Espy'd a feather of his own
herewith he wont to soar so high.

815. Zwdprnv] He puns on the meaning of ewdpry a rope or cord of
spartum. So much does he hate the name of Sparta that so far from
giving it as a name to his city, he would not even to a common bedstead
apply a owdpry while he had a xecla or girth. The pronoun éyd and

. Tiup are emphatic. The scholiast defines xeipla as eldos {uwys éx
oxowiwy,

816, xdwv ye] To be taken with o082, strengthening it.

819. xabvor] Arist. has a compound of this in Ack. 635, xawomo-
Mras.” It means ‘with plenty of show and size, but little substance.’

Negehoxoxkvylar] ¢ Cuckoo-cloud-land’ Cary. ¢ High-cuckoobury’
Rudd. *Cloud-cuckoo-borough’ Kennedy. xdéxkvé represents stupid
gullibility : vegelo, the chimerical nature of the project.

lod] A cry of delight.

820. kald»...rodvoua] The so-called tertiary predicate: ‘the name
you have hit on is beautiful.” ;

822. Ocoyérous] A dirty rascal, but a boaster ; as we may infer from
Vesp. 1183, Pac. 728, and this play: cf. below vv. 1127, 1295.

823. 74 T Aloxlvov '06’] This is Hermann's correction for d 7°
Aloxivov 4. Meineke proposes xal T¢oxivov o/ Gwarra, which givesa
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more common arrangement of particles xal...~ve, but does not seem likely
to have been altered into the old text. Aeschines was a boaster; in
Vesp. 1243 he is represented as singing a song about wealth.

xel Agoror pdv oir] The scholiast appears to have read Agor. *The
better place to suppose the wealth of these boasters to be in is the
Phlegraean. plain, for there the gods outshot the giants in bragging.’
The plain and the combat upon it are-ridiculed as alike fabulous non-
sense. But thus the connection of this line with Euelpides’ last words
is not natural ; the «al is awkward, nor would Meineke’s proposed ral
much improve it. The «al...uér ofv ought to continae the sentence
ba xal...dxavra, ¢ where Theogenes’ wealth is, and that of Aeschines,
and, best of all, the Phlegraean plain, that imaﬂm.ry scene of a combat
which never took place.’ xafvwepncdrricar is by way of surprise
for xarewoéunoar or some such word.

826. \iuwapdr] The epithet in which the Athenians delighted. Cf.
Ack. 639, Nub. 300. For 7 xpfiua ris wéhews cf. Nub. 2, 7 xpipa Tdw
vuxrwr ; also Pac. 1192, Ach. 150.

8327. wohwiyxos] The city must have a patron deity, as Athens has
Pallas (cf. £¢. 581), to whom the ‘peplus’ was carried in procession at
the Panathenaea. It was woven by maidens. Zalvew, prop. ‘to card,’
here implies the whole process and working of wool.

83r. K\ewbévns] A constant butt for effeminacy. In Zkesm. 574
he addresses women, ¢i\ac yuvaixes, {vyyevels Tobuol Tpbmrov.

832. Iehapywor] From wehapyds ¢a stork,’ but with allusion to the
Ilehaoywdr at Athens, for which cf. Thuc. II. 17. Some connection
was once thought to exist between Ilehaoyql and Ilehapyds; and cer-
tainly Callimachus has Tvponvav Tefxiopa Ilehapyikdr, meaning Pelasgic
by Pelargic.

833. Iepoixos] The Persian or Median bird is the cock, cf. above
v. 485: he is“Apews wveorrds for his pugnacity. Siivern thinks Alci-
biades is intended. He certainly affected Persian habits, and discarded
those of his own country, as we know from Thucydides (VI. 13),
Plutarch, and others. And his fiery temperament and warlike disposi-
tion would suit. He was, moreover, suspected of ambitious projects,
especially after the affair of the ‘Epuoxow{das, which had just happened ;
and the acropolis was the seat of sovereignty at Athens under a tyranny,

836. ws &' & Oeds x.7.\.] ‘What a fitting deity it is to dwell upon the
rocks of the acropolis’” The cock, however, as the scholiast notes, is
not particularly so as a bird.

837. d&vye wor x.7.\.] Having settled their wohcofxos feds they must
complete the building. P. directs, E. has to be here, there and every-
where at the work.

840. Aexdwny] ‘hod’ Cary. It generally means ‘pot or pan.” P.
assumes that Euelpides WR mount the ladder clumsily and tumble
down.

841. &yxpvrr’] Cover up the fire, but keep it alight under the coals,
that it may be ready to make a blaze if wanted.
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842.  kwlawop.] Cf. Thuc. IV. 135, 700 xwddvos raperexfévros ‘as
the bell went round:* which the officer carried who visited the sentries
to see if they were on the alert, :

846. aluwle wap’ &'] E. means to grumble at all the treuble being
put on him, while Peisthetaerus remains: and he takes up rap’ éué¢in a
different sense from what P. had meant. ‘Yes, and you remaining
quiet here—may go to the deuce for me.” wapd means ‘along of, on
account of.” Lat. ‘per me licet plores.” P. entreats him to go, as all
depends on him. v

848. «kawoiow feois] That is, the bird-gods who are presently men-
tioned. There is probably some satire intended on the introduction of
::Eew deities or denial of the old by sophists. Cf. the Clouds, and

an. 889g. -

851—8.] A strophe to which correspond vv. 895—go2.

852. ovur. ¥w] By common periphrasis for cuurapyreca. The
aorists gveca, érpveca, are very common in this almost present sense ‘I
approve.” The infinitives that follow, wposiévas, Ovew, depend on these
-verbs: ‘I agree and join in advising that we go in procession, etc.’

853. wposddia] Cf. Nub. 307, Pac. 396 for xpboodo in this sense.

8s57. II. Bod] olrw 3¢ E\eyov 7d» waudva. Schol. This phrase, and
Spoppodd, are said to come from Sophocles’ Peleus. dp. occurs in Soph.
Ant. 536.

858, ourgdérw] owavhelrw @3¢, Mein. because Chaeris was a flute-
player, and in the next line is guodr. But possibly cvvgdew (ddv might
include fluting. The flutist or piper comes on as a raven.

860. Tovrl x.7.\.] One might adapt the words of the Scotch song,
¢O far hae I been and muckle hae I seen, But a raven with a mouth-
band on I never yet did see.” Cf. Vesp. 583, for the use of the gopSecd,
Tovri is explained by xdpaxa éuw.

862. oo» &pyov] Suppl. éorewr: ¢it is now your task.’

865. etxesfe] The %:iest’s prayer is a sort of parody on the usnal
forms: birds and gods being strangely mixed together. Invocations
customarily began with 'Eorla. The kite is put in a high place; cf.
above v. 499, where he is said to have been in old time a king.

866. ’OAuvprlos .7.\.] Compare T%kesm. 332, elxecOe Tols Oeolot Tols
'Ohvurxios kal Tals ‘Olvuwlaioe xal rots IuBlos xal rator IMvblaioe Kai
rois Ap\lots kal Talor Anhiatos. Respect is had to distinction of sex:
¢All the Olympian birds and birdesses’ (for ‘gods and goddesses’) are
invoked, .

869. Zovviépare] Coined to parody Zoumdparos ¢ worshipped at
Sunium,’ the .promontory of Attica. And wehapywé is to represent
rehadywké : cf. above v. 832; also it refers to weAapyds ‘a stork,” and
thirdly (the scholiast thinks) to xé\a<yos as Poseidon was lord of the sea.
Cf. Eg. 560, deAplvwr pedéwy Zovmdpare.

870, «xlxvy] The singing swan has the epithets of Apollo, god of
song. . . . .
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_ 'Oprvyop.] As the name of a bird it is said to be ¢the land-rail.” It
is here used with reference to Latona’s title of ¢ Ortygian (Quail-island)
mother,’” Ortygia being the old name of Delos.

874. Kohawls] A name of Artemis from Colaenus, son of Hermes,
who built a temple to her. It is something like dxadavfis in sound:
hence perhaps the coupling of the dx. with Artemis.

875. ¢p. ZaPaily] Sabazius was a Tkracianm name of Dionysius,
acc. to schol. on Vesp. 9: a Phrygian name for the same god, acc. to
schol. here. Any way it expresses foreign, outlandish.’

pey. pyrpl] Joined with o7povd the epithet ¢ great’ characterizes the
bird as *the ostrich,’ not * the sparrow.” With uyrpl it means ‘the great
mother,’ z.e. Cybele or Rhea.

876. KXeoxpirov] The scholiast says that he was ‘in ap) ce
like an ostrich.” In Ran. 1433 it is pr:})osed that he be furnished
with Cinesias by way of wings, and sent aloft to annoy the Spartans.
He had a powerful voice, and was employed after the battle of Munychia
to address those who had fought for the Thirty: Xen. Hel. 1I. 4.
20—22. Here his stature is the chief thing meant. The ‘great mother
olt; all gods and men’ is of course also mother of the big Cleocritus among
the rest.

880. Xloww §obmr] “I like the idea of the Chians being in every
case tacked on.” Cf. Nubd. 174, %o0nv yahedry xaraxéoarre Swkpdrovs;
also Nub. 1240 and Eg. 696. The Chians were fast.friends to the
Athenians : so they were included in public prayers, which favour they
returned by praying for Athens. The scholiast quotes from Eupolis :
airy Xlos xaky wbAis, xéuwet ydp Upiv vads paxpds avdpas @ Srav dejoyp,
xal 7d\\a wedapyel kakds drhnkros dowep trmos. Notice by the way
how, now that Euelpides is gone, Peisthetaerus’ interpolations are a
little in his playful vein. -

881. djpwoww] After the gods come naturally the heroes. Dindorf
brackets xal 8priot; Meineke omits «al, taking 8pwmoe in apposition to
jowow, which is perhaps better. At all events ‘and the birds’ is a
meaningless interposition.

woppuplwr] Some water-bird. weexds *woodpecker,’ cf. below
v. 1155, where these birds use their beaks like axes. we\exivos °peli-
can:’ in which sense wehexds, avos also occurs in Ar. ZZ 4. X. 9. 2.
@Aétis unknown : apparently from @Aéyw, perh. because of its colour.
Térpat ‘ grouse,’ the ‘tetrao’ of ornithologists. rads ¢peacock.” éheds
‘owl’ of some sort. Bdokas ¢ duck:’ Aristotle’s Béorkas and ¢pdoxas may
be the same bird. é\acds unknown. épwdids ‘heron.’ xarapdrrys, ex-

lained by Hesychius as derés, from its ‘swooping down’ probably ;
gut Dindorf says, ‘skua’ or ‘gannet.” The ‘pouncing down’ would
well suit this latter bird. uehayxépugos ¢black-cap.’ alylfaXXos * tit-
mouse,’ derived by the schol., wapd 79 é£ alyds reOnphaxévar. Aristotle
mentions this bird and the uehayxépugos together, H.4.1X. 15. 2. To
this l§st Meineke adds xal sproakmiyye, because the scholiast mentions
‘this bird épicilxeyé or jpis., apparently not knowing what it was, . We



1 g21.] NOTES. 137

might suppose it to be the ‘hooper or wild swan’ from its trumpet-
ing cry.

890. éxl wolor] A poor miserable victim had been furnished: not
enough to feast all the birds of prey summoned. The choregus who had
to supply the victims was thrifty perhaps: cf. Pac, 1023, xo0rw 78 wpie
Barov T Xopnyg cderat.

892. lcrivos] This bird was dangerous to sacrifices: cf. Pac. 1099,
@pageo 3h i wws oe dbAg Ppévas étararhoas Ixtivos papyy. T. Tourl
RévroL o) puNaTTOV, Ws oUTOS Pofepds Tois sTAdyXvois éoTiv & Xxpnoubs.

893. dweNd’] He dismisses the priest, being himself enough to
manage such a poor sacrifice.

895—g02.] This is best given to the Chorus, with Dobree and
Meineke. It corresponds to the choric song vv. 85:—858.

899. uaxapas, &a] The &a 7. p. is added as a correction : ¢the
gods, or rather one only’ as the victim is so poor, little but hair and

orns.

go3. wreplvais] May be by way of surprise for warplois. ¢Our
feathered ’ instead of ¢ our fathers’ gods.’

904. Neg.] A dithyrambic poet has already found out the cloudy
town, and pays his respects in song. He uses Doric dialect.

908. meMyA.] Bergler quotes from Bacchylides pehiyhdaowr dodor
dvlea.

909. Oepawwr] In the poem Margites, erroneously ascribed to Homer,
is the line Movodwr Oepdmwr xal éxnBolor 'AxréNAwros. And oxpnpos is
a common epithet of fepdrwy in Homer.

or1. 8obhos] P. takes up the word fepdrwr ‘servant;” and asks him
how he presumes to wear his hair long, which free men only might do.
Our poet was no doubt a wild figure, poorly clad (cf. v. 935}, with long
dishevelled locks ; and thus might be taken for a slave.

912. ovk] i.e. eld doihos. ¢ Na, you mistake me, I'm not a slave:
it is only by poetical fiction that we bards are the Muses” servants.’
88doxaNos used of any poet, tragic or comic. Perhaps some sort of
contrast is intended between the dignity of the &ddoxalos and the
humbler position of fepdzxwr to the Divine Muses.

915. érds] Cf. Ack. 411, odx érds xwhods woiels: He puns on the
word érpmpds and rerpnuévos ¢ with holes in it:’ telling him he may
well call himself a servant, for his coat has seen good service. Or
‘being a henchman bold-and-ready he may well have a coat old-and-
shreddy.’

916. dvepddpns] Cf. Pac. 72, éxdpfapels ok old” 8woc 3 and Eccl. 248,
7v Képalbs goc Notdopijrat wposgbapels. -

918. xvx\id Te] Songs sung by a cyclic chorus, that is, by a chorus
arranged in a circle: cf. NVub. 333, wapféveia ¢ sung by maidens.’

‘921. . wdAat] He has praised the city long ago: the Muses somehow
hearing the report before the thing happens.
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923. Sexdrny] The name-day for a child was the tenth: cf above
V. 494. Also Eurip. Electr. 1125, 6voov...dekdry oehiry maudds os
voulferas. Here 0ew 3. is ¢ to celebrate the Sexdrn with sacrifices.’

936. warep x.7.\.] From a choral hymn (iwépxnua) of Pindar to
Hiero of Syracuse. Siivern presses this passage into service as proof
that the Nephelococcygian scheme means the Athenian scheme of empire
to be founded by the Sicilian expedition.

927. lepdv éu.] Because of his name ‘Tépwr.

ﬂzs. 83s éulv x.7.\.] It is probably useless to try to make good sensz
of this. It is meant to be a parody, mysterious in grammar and dialect,
as dithyrambic poems often were. ety is exaggerated Doric: it does
not occur in Pindar. Perhaps (as Meineke says) reg x. douev means * to
give by an assenting nod,” xegeAj xaraveder is Homeric, of the great
nod of Zeus.

933. ow. xal x.] Some one who has both upper and under garment
is told to spare one for the poet. He does so: and P. gives it; saying
Exe.

935. peydv] Infinitive : cf. Vesp. 446, Nub. 443.

940. dvfpwros] With some contempt and impatience, ¢ the fellow.”
ok dar. Hudr ¢ will not leave us:’ usually with persons or things drak-
Adogesfas is ¢ to get rid of :* with places, etc. ¢ to depart from.’

94I. vouddesar, k.7.\.] Having got one gift, the poet tries for another,
and quotes Pindar again, acc. to the scholiast, changing it to suit his
purpose. It was in Pindar 8s duagnpbpnror olxoy ov wéwarar, dxheds &’
&8a. *Straton wanders am the Scythians, houseless; and of no
honour or use [is a pair of mules without a chariot].” Supply for the
sense, as Brunck does with some probability, {evyos mbvwr drep dpua-
7os. The scholiast says that Straton got mules from Hiero, and then
asked for a chariot. Without this last.(or a waggon) he would be
houseless among the Scythians 'qt}grum plaustra vagas rite trahunt
domos.’ ' .

045. &fwes 8 ot \.] This is said to be the beginning of the same song
of Pindar.

949. «ds iy w.] Constr. with worjow. And notice the act. xovfow,
¢I will write as a poem,’ not ‘I will do,’

950. KAfoor x.7.A.] It seems to mean ‘celebrate, O golden-throned
(Apollo), the shivering cold city; snow-stricken plains of many crops
have I traversed.” But there is doubt whether moAvwopa, woAlowopa,
wo\Umupa, be the reading. woAvomopa makes little sense. wohvwopa ©of
many paths’ seems better.  And Dindorf has éA\aAdv, which Hermann
retains, construing it with 7d» 7p. and reading woAvwop &r fAvfor :
‘ celebrate in thy shivering chilly strain of joy the snowy plains to which
I have come.” Meineke inclines to roAvmupa in the sense of wohvripera
¢ fever-causing.” dAalal is Bentley’s correction. dAala (%) is elsewhere
used for war-cry or battle,

955—8.] Importunity succeeds: the poet gets the tunic: P. then
goes on with the interrupted sacrifice. . .
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958. od] The priest appears to be recalled : he was dismissed above,
v. 893. Meineke gives eigmuia ‘07w to Peisthetaerus, ‘

959. w9 x.] Com Pac. 1053, where Hierocles, a soothsayer,
comes in and wants to hinder proceedings by his oracles, or to get some
of the sacrifice. He is driven out, as is our friend here.

961. ¢atlws ¢.] “Do not make light of divine decrees,’ cf. Enr.
1. A. 850, dAX' duelig 80s abrd xal padlws Pépe.

962. Bdxidos] Cf. £g. 123, 1002,

966. 0i8¢&r olor] Brunck, with the scholiast, strangely misinterprets
this ¢ nihil obstat ;> quoting at the same time a passage in Demosthenes,
where it means ¢ there is nothing like, nothing so good as,” Of course
that is equally the meaning here.

968. 7 pueratd] The land between Corinth and Sicyon was recom-
mended in an old oracle for its fertility. The town of Orneae lay there,
to which there is punning allusion. Cf. above v. 399.

971. Havddpg] Earth very possibly, as {eldwpos and wovhvBérepa :
but the soothsayer also mentions the go(idcss ¢Give-all’ with an eye to
his own requests, .

973. d6pev] That is, Sbuevar, Sotwas: inf. used as imperat. both here
and two lines above. )

974, &eort x.7.\] Cf. Eg. 123, & Tois Noylas &vesrw érépay
Eyxeor; '

976. 5:35/ &eard] Editors are not consistent in their way of writing
this union of ac withe. When the resulting syllable must be or may be
long, it should be deemed crasis or aphaeresis, rather than elision of the
final a., See a fuller note on this question at Nub. ¢88. .

977. 6érme] Meineke, thinking 6éomios inapplicable, proposes 6éo-
xeke. The common reading means merely ¢ wondrous, excellent;’ and
needs no change. ) :

978. alerds] From the old oracle about Athens: cf. £g. 1013.

979. 008 alerds] Meineke points out that od...0082...00 is incorrect,
quoting P/ut. 139, t1t4, and v. 1133 of this play. Also that alerds
has no place here: it should be an inferior bird. He seems, in principle,
right ; the bird he introduces is Adios, a kind of thrush. OTAAIOZ

“might be corrupted into OTAAIOZ and then to OTAAIETOZ.

982, - Tdw\Awros] P. gets his oracle copied out directly from
Apollo.

985. &) rére] Cf Eg. 199, & rore Mlaghayévwy udv dwdAAvrac 4
oxopoddrpn. In whevpdy 78 w. he mimics the 70 perati K. xal =. of the
soothsayer.

986. ovddy \.] The opposite to Aéyew 71, ¢ to say something sensible,
reasonable.” - -

987. xal ¢.] continues the oracle. ¢ Strike, and don’t spare even
Lampon or Diopeithes.” For Lampon cf. v. 522: we infer that he was
a soothsayer. Dippeithes in £Zg. 1085 is a receiver of bribes, in Vesp.
380 foolish or mad.
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991. Xp. éxrpéxwr] Cf. Ack. 827, x\dwr ye ob, o ph répuge
qukogarrioes Tpéxwy.

992. 1xw x.7.A.] The geometrician and astronomer Meton, who is
probably alluded to in the parabasis of the Clowds, v. 615 sqq., now
enters. He announces himself in rather tragic style: ef. Eur. Her. 1,
fkw vexply kevfudva .7\ : but P. cuts him short.

4. &60opros] ‘cur tam superbe incedis?’ Dind. ‘what tragic
buskin brings you here?’ _—

096. dieNety] Cf. Nub., 202, M. yewperpla. 2. Tob7 odw 7 éore
xpnowor ; M. yiw dvaperpelofar. Z. wbérepa Tiv kAmpovxwiy ; M. odx
dA\& Thp {Uurasar. So here the air is to be parcelled out.

. KoAwwés] After Greece Colonus is a ridiculous drop. Swift

(in Martinus Scriblerus on the art of sinking or bathos) quotes ‘In either

tropic is our language spoke, And Aalf of Flanders hath received our

oke.” We should infer that Colonus was Meton's deme: the scholiast,

owever, says he was of the deme of Leucon, but had something to do

w;;ith Colonus, having arranged some waterworks, or having a statue
there.

1000. abrika] Cf. note above on v, 166. He begins to exemplify
the use of his rules.

1001. mwyéa]l Cf. Nub. 96, dvdpes ot Tdv odpardv Néyorres dvaxel-
Oovaw ds EoTw wwiyels, xdoTw wepl Puds oiTos, rfjucis & dvfpaxes.

1003. &wafirny] Of which instrument Socrates makes such prac-
tical use in NVub. 178. Plato (Philebus 56) mentions the xavdw and &a-
Birys with other carpenters’ tools. The exact method of Meton’s mea-
suring here P. does not understand, nor need we.

1005. KUkNos v.0.7.] walfec: ddtwarov ydp Té» Kklxhov Terpdywror
yevéobas. Schol. So early was the difficulty of this great problem
recognized. Aristophanes is ridiculing the mathematicians. Meton
proposes that the market-square shall be in the centre of the circular
city, towards which streets shall converge, or (looking at it the other
way) from which they shall radiate.

1007. dorépos] Brunck will have this to be the sun; and would
read 7dorépos: but a conjunction is wanted. And any star will do for
Meton’s comparison. As from a star, a central circular spot, rays shoot
out, so are ways to radiate from the agora. The subjunctives Sow,
drohduwrwow depend on Wa. Dindorf, however, approves of Brunck’s
change to dwolduwovow, with which either doxep dorépos, or dowep
Tdorépos must be read. The whole will then read: ¢that there may be
streets leading to the centre, just as from a star (or ‘the star=the sun’)
rays shine out in every direction.”

1009. ©alfis] Cf. Nub. 380, 7t 877 éxelvov Tdv Oalyw favud fouer;

1010. olo0’] to6: Meineke: a change not worth making, the inter-
rogative use of olefa being so commen, and almost conveying a com-
mand or assurance.

vramoxlve] Cf. Thesm. 934, dAN Uwawoxwyréov, The prep. vwo
adds the force of *softly, quietly.’ -
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1013. fermhareirac] impers. ‘there is a Eevghacia s this is Seager's
alteration for fevpharoirrar. Meineke adopts it, giving Haupt the
credit of it. With the common reading Dindorf punctuates after mwes,
‘exiguntur peregrini omnes et jam quidam ejecti sunt,” not a very
natural sense for xexéyyrrac ; then with a\ypyal understand elol: ‘there
are blows about.’ But this seems better expressed by xexivprrai with.
a\pyal. For the Spartan expulsion of foreigners cf. Thuc. I. 144,
IL " 39:

1015, Opobuuaddy] Opposed to ordeis. There is no faction or
division, we are all of one mind. - -

io17. oix old’ & el pfalns] The examples collected by Elmisley on
Eur. Med. 941, ok ol8’ 8 el weloayu, establish this use of & immedi-
ately after olda. That the meaning is the same as ook olda el welow ‘1
know not whether I shall persuade, I fear I shall not persuade’ is also
certain, ovk olda el=Lat. vereor ut (not the Lat. nescio an which ex-
presses almost affirmation). But whether the order of construction was,
ever intended by a Greek to be otx olda el welcaim &v (as Elmsley says),
is doubtful. We may compare the position of dv with verbs of thinking
folowed by an infinitive clause: ovx dv ofouat 707’ elvac. In this pas-
sage early editions have old’ dp’ el pfalns d». One MS. gives ol¥ dv.
Perhaps dv should be left untouched after ¢falys, the doubling of this
particle being so common. And d» is strictly in its place with the
optat. after el to express a future, The force of dpa ‘after all’ would
suit with ¢falzys, but not with olda. :

1018. avrad) s¢. x*Anyal, the blows which he had above said were
already on the march. Here he begins to beat him. ’

1020. drauerpices] * Won't you measure yourself back?’ 4 e
retrace your steps? with allusion also to his geometry and measuring
rods. No exact parallel to this use of dvauerpeiv is given in the lexicons:
of. Hom. Od. u. 428, dvaperpiioas XdpuBdw *to return again past Cha-
rybdis.” The scholiast explains it by oV pérpia @pomiges: ‘will you not
moderate yourself, use your measuring tapes on yourself not on us ?’

1021. wpbfevo] Those whose duty it was to entertain foreigners.
The éxloxomos or inspector looks for them to welcome him and shew
him the new city. His appearance, dress and gait, probably suggested
the comparison to king Sardanapalus.

1022. svdpy] Asif from Athens, Cf. Zg. 41, xvaporpat, of the
Athenian Demus.

1024. BiBNov Tehéov] ‘credentials from Teleas,” whom we may
suppose (with Bergler) chief magistrate of the state whence the inspector
came. He calls this document ¢aidor in discontent at having to leave
' home,

1025, Poider k.7\] P. offers him to be paid at once and rid of
the trouble of his commission; which contents him well till he finds that

his payment is to be in blows.

1027, éxk\. yod»] ~yol» brings some particular of a general
assertion, ‘I shall be glad enough to go: in (to prove it) I
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wanted to stop and speak in the assembly at home, having some mat-
ters which I have been negociating for Pharnaces.” Certain matters
had been managed by him for Pharnaces’ interest, he probably having
been bribed by the Persian satrap. Or ®apvécp may be ¢with Phar-
naces.” There is no evidence to shew what the business was: the
negotiating parties were Athens and Pharnaces.

1029. ovrosf} Here he beats him, telling him that that is his dx.
mepl $., or all he will get for his support of Pharnaces. ’

1031. papripopas] Cf. Ack. 926, Pac. 1119.

1033. dwoooPhoeis] Intransitive, as below v. 1258: but transitive
in £g. 6o, Vesp. 460.

xd3w] ¢ ballot-boxes:* which the inspector brought as an Atlienian
commissioned to introduce democracy.

1035. édr &’] The statute-monger comes in reading; the quota-
tions from his statutes are not metrical, any more than the formula of
prayer above at v. 865. The introduction of one who offers statutes for
sale is a satire on the venality of public men and legislators at Athens.

1040. xpijefas x.7.\.] Nephelococcygia, as colonized from Athens,
should follow the Athenian weights, measures, etc. Olophyxus was a
city in Thrace near Athos: perhaps only selected because it could be
rhymed by érervéwe, and with a possible allusion (as Dindorf thinks) to
Shoplpopar, SAbpus.

1042. wrordfwn] ol Srordfwt, from the cry érorel and the verb
érord¢w. He means that the statute-monger will soon have something
to cry for.

1044. 7iwdoxes;] ¢ What are you doing?” P. begins to beat him.

1045. wwpods] As below at v. 1468, mupdr Tdx' 8pec arpeyodixo-
wavovpylav: cf. Eur. Med. 399, wixpods &' &y ot xat Avypods Ofgw
- ydpovs, wixpdy 8¢ xfjdos. His laws are to cost him dear.

1046. «xaofua] The inspector summons P. into court, naming a
month for the trial.

1047. d\ oiros] Implying surprise: cf. Eg. 89, Ran. 840: in the
former passage just as here, with oires, my friend.

1050. oriAyr] On which laws were inscribed. In Ack 727,

icaeopolis goes to fetch the pillar on which the terms of his treaty are
* written. While P. is dealing with one of these plagues, the other
comes back; v. 1052 must be the inspector’s because of rd xddw, cf
v. 1033 : but pethaps v. 1054 should be the statute-monger’s, from the
wmention of e7yAy. It is commonly, however, given to the inspector.

. 1052. ypd¢pw] Dindorf says ypdgew is ‘muylctam dicere,” ypdge-
ofal ‘accusare’ a doubtful distinction. <ypdgesfac means ‘to indict s’
and ordinarily ypdgewr does not mean this. But ¢ettec ypadads éxaror-
Takdrrovs Térrapas éEq. 442) Is equivalent to ypdouas cé ypadas é. 7,
And this in form difiers very little from ypdyw oe uvplas dpaxuds. One
wants further instances ta prove that the active vaice is always used
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with accusative of the fine that the indicter lays, the middle with accu-
sative of the indictment. L. and S. give no other reference for this use
of the active voice.

1055. AaBérw] The Chorus are called in to help in an attack; so
the pair run off. P. goes in to finish the sacrifice; with the priest acc.
to Dindorf’s older text; Meineke gives all three lines to P.: so that
the priest does not reappear after his dismissal at v. 889.

- 1058—1117.] While the others are gone to the sacrifice, the Chorus
deliver a second short parabasis, as in the Amighss and other plays. It
consists of a strophe, epirrhema, antistrophe, and antepirrhema. They.
describe the good which they do, the happy life they lead; and pro-
scribe certain of their enemies, and promise to reward the judges if the
prize is awarded to the play. .

1058. warréwre] Cf. Soph. Oad. Col. 1084, Zel Oedw wdvrapxe
wavrémra. The birds are now to get the honours and titles of Zeus,

1060. evxralais] As an epithet of ejy) perhaps only used here.
We have, however, eixralav MfBa, eixratas éx@dal, and 74 eikraia
=eixal in Aesch. and Soph. It seems to mean ‘solemn, earnest
prayers’ here.

1062. efaleis] The a is long. Euripides uses the word in 7rvad.
217, evfalel 7’ evxapwelg, in the same metre. It must be referred to
OnAd, being a Doric form. ~ There are also used e@aNys, dugifirys.

1064. ot x.7.\.} Meineke, with Brunck, would read &=+, and
épefouéva (nom. fem.), also aviarduevor for avtavoueve, which is-of
course neut. pl. if retained. Dindorf pronounces the text sound, ex-
plaining it as equivalent to krelvw yéwav Onpdr ot wdrr’ & vyala (sc.
droBiakovtar) & 7e dévdpecwr épefSpeva xapxdv dwofbéoxerar. There
seems a distinction between the éx xdAvkos avf. ‘flowers, corn, etc.,’.
and the produce of trees. Cf. Soph. Oad. Rex, 35, ¢bivovsa pév
xd\viw éyxdpmas x0bvos. In v. 1005, aviarbuevor véwor waupayos,
which Meineke reads, agrees most closely in metre with v. 1095. xap-
xér must then be understood with avf. Dindorf approves of xaugdyors,
which Dobree suggested on the ground that the poet is intentionally
playing on #ds and its compounds throughout the passage.

1066. épefbueva] If this be read épefouérd it is wrong in metre, as
d¢bueva (——~~) is to correspond to -nuBpwols in v. 1096. The change
from masc. plural to neut. pl. being awkward led to the alterations sug-'
gested by Brunck, etc. Hermann proposes égnjuevor agreeing with xap-
xdv, which is unnatural. ’

1069. 3dxera] e.g. the scorpion, says the scholiast. Other pests,.
such' as small insects, are quite as much meant. The birds confidently
declare their good services to the farmér; of which it is hard nowadays
to convince him. ’ )

1070; wrépvyos] Meineke proposes ¢dpvyos, ‘by my throat,’ de-
voured by me: the text means ‘by my swooping down on them.’ )

1072. Awybpar] Diagoras of Melos who had lived at Athens was
persecuted and expelled for supposed atheism, and for ridiculing the
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Eleusinian mysteries. To his atheism there is reference in Nub. 830,
Swkpdrys & M#Ahwos. A price had been set on his head, but the Athe-
nians did not catch him. He was very likely dead before the time of
this play, as he is coupled with the ‘dead tyrants.’

1073. Tupdwwwr] The Athenians were extremely—even ridiculously
—apprehensive of tyrants. Cf. Vesp. 488, s dward’ duiv Tupawvis éore
xal fvwwpbrac.

1076. xAuels é0dde] As the Athenians proscribe their enemies
Diagoras and the old tyrants, so we here will set a price on the head
of ours,

1077. ®oxpdr] A bird-seller, mentioned above at v. 14. He is
called Zrpovbios as if from his country, ‘Struthian’ to correspond to
¢Melian ;’ but the word is of course from o7poiiflos, ‘a sparrow.’

1078. {Gvrd v’ dydyy] The MSS. have {Grr’ dydyp. Meineke reads
$v s dy. where fw is accus. of the adj. {&s, a rare form for fwés. '

1079. &rt x.7.\.] Philocrates strings together and sells small birds
of the hgnch kind ; and adds insult to injury by selling them at seven for
the obol.

1080. ¢uoedy] ‘Blowing them .up’ to make them look plump,
apparently.

1081. éyxel Td wr.] The explanation given by the last scholiast
seems best: elpovres ydp 3id 7Gw piridv xal Kpeuwvres éwrdhow, ‘“he will
dress their noses, putting feathers in their bills,” Rudd. The use of
éyxet is curious. Probably both this and ¢uswr were regular poulterers’
words. Meineke conjectures with no probability érrfet xrepd. -

1083. * waledew] ©to act as decoy-birds.” Aristotle (4. 4. 1x. 7. 8
speaks of turtle-doves and pigeons being kept as wahevrplas, blind,
(reruphwuéva). The scholiast on this passage tells us the same; and
that the birds were put in a net as call-birds to allure their kind. He
adds 7o0ro yAwoonuarikds waleveww ENeyor, where y\. seems to mean
‘in the technical language of bird-catchers.” A bird thus employed
was called in Latin sl/ex.

1090. XA. ok duw ] Happy birds, who don’t need warm wraps in
winter, nor suffer from heat in summer! The vulg. dumioxoirrac seems
a very doubtful form. dumioxvoirras is the reading of some MSS. of
Aldus, and is taken by Meineke. In Vesp. 1150, 1152 there is duwis-
Xbuevos and duwloxere; but vwioxvoduar, lkvovuar, etc., support the
nasalized form here. It is certainly rash of Brunck to pronounce it a
¢ vox nihili.” For either duwloxorrac or duwioxwoivrac are acc. to
analogy; but dumioxoivras not so,

1091. feput x.7.\.] Sophocles has something like this in 7¥ack. 145,
xal »wv ob @dAxos feod, 008 SufBpos, o0d¢ wvevpdrww oVdé» xAowel. From
the scholiast we may infer some read w»iyovs’ for xviyous here. But
the gen. sing. w»iyous better balances xewudwos of v. l%. Whether it
is to be taken absolutely ¢ caloris tempore, aestate,” as Dindorf says, or
is gen, dependent on dxrls, is an open question. The arrangement of
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.the words favours the latter construction. ©d\wer means here burns,
warms overmuch.’ :

1094. ¢0OA\wv x.] Meineke objects ‘oM wr xbAwoc, nescio qui sint.’
The expression seems quite natural. Cf. Milton’s ‘towers and battle-
ments it sees bosom’d high in tufted trees.’

1095. dxéras] Cf. Pac. 1159, ix’ d» dyéras &y Tdv H3v vbuov.

1096. H\opards] A certain correction from the MS. 3¢’ H\¢ pavels.
-Suidas has Heopavis® & Térmt émpalverar ydp fAlp. The line is to
correspond with v. 1066. The cicada is mad with delight at the sun.
Dindorf gives several similar compounds from walvesfa:i. Cf. below,
v. 1281, 1284.

1100. wapféwa \. p.] ¢ tender white myrtle-berries.” In Aevxérpopa
the first is the important half of the compound ; the berries are white,
and they grow (rpégera:). In the same way Aevkéwrepos mepas (Aesch.
Prom. Vinct. 993) is ‘white feathery snow; and in Soph. Oed. Col.
718, éarbpwodes Nypntdes, ¢ the hundred Nereids.’ ‘

kyreduara] ¢ garden fruits, seeds, or flowers:’ probably the former.
Hermann (Opusc. 1. p. 58) quotes from Diodorus Sic. II. 37, wAfifos
worauwy diappel xal woiel kardppuTor woANols Kkymeluact Kkal Kapmwois Tav-
Todarols Ty xupay.

1104. ’Alefdvdpov] The judges shall get far more than Paris did for
his judgment between the goddesses.

1106, ~yAafxes A.] The owl was stamped on the four-drachm piece;
these owls the birds would be able to supply. Laurium was the
mountain where the Athenian silver mines were. These ‘owls’ would
now breed their broods in the judges’ purses and hatch small change.

1109. elra] Reward the second : your houses will be like grand
temples, we shall add the crowning eagle (or pediment). The play is
on the double meaning of derés : what the derds was, and why so called,
is not quite clear. The Latins had the term also: sustinentes fasti-
gium aquilae,” Tac. :

1111, dpxiior] ‘A snug little post:’ in which if you want todoa
little embezzling, you shall have a nice little hawk to help you in laying
s claws upon your prey. Notice the diminutives. The rapacious
hawk was to be a helper in plunder. In Zjg. 1052 Cleon appeals to
Demus, @A\’ lpaxa ¢ider pepurnuévos &v ¢pealy, 8s cou fyaye ovwdjoas
Aaxedapoviwy xopaxivous. .

1113. wpyyopidvas] ¢Crops,” so that they might cram the more.
From wpd and dyelpew: called also mpbhafBos, both terms being (acc. to
schol.) dwd Tob guvalpolfew éxet Tiw Tpogiiy.

1114. % 8 u] If you judges do not give us the prize, you had better
look out and protect yourselves. umvlokos was a crescent-shaped cover-
ing to protect the head of statues. Some think that the nimbus or glory
of Christian saints was hence derived; but something quite distinct
from this sheltering crescent seems to have been added to the heads of
some statues even by the Greeks, for Lucian speaks of statues having
axrivas éxl 7§ kepal.

G. A. I0
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1118—1188.] P. returns from the sacrifice: a messenger reports to
him the building of the city wall, and the work done by the different
birds. Then comes another messenger, reporting that one of the gods
has dared to enter the city precincts, and is being sought for.

1119. &s dmo] &s redundant, as often before the prepositions els, éx,
wpbs. It expresses, that'is to say, with these prepositions, a real object
just as often as an apparent one, and therefore hardly admits of trans-

tion. Meineke, following Dobree, reads o« for s, :

1121. *Algpetor mréwr] ¢ panting like a racer:’ 7péyxet doel *Ohvum-
axds oradiodpouos, Schol. The Olympic course was by the river Alpheus.

1122. wob 7wo5] The repetition of xod suits the panting haste of the
messenger. .

1126, Jor’ dv] The & put early in the sentence and repeated; a
common use, Cf. NVub. 783, 840.

IIp. 8 Kouwaceds] *Proxenides of Boaston or Bragborough:’ he
names him as if from his deme. This Proxenides was a braggart, as
was also Theogenes: they appear to have been called xamvol. Cf. Vesp.
324, 1 pe wolnoov xawvdv éfaigvns 7 Ipotevidnv. And above at v. 822
we had Theogenés. The cloudy unsubstantial fabric of the new city is
neatly hinted at by the choice of this pair to drive their chariots past
each other on the wall. There is plainly some allusion to the walls of
Babylon, along which a four-horsed chariot could drive (Herod. 1. 179).
Here two could pass with horses as large as the wooden horse of Troy.
For this is certainly meant ; not the statue of a horse in the Acropolis
as one scholiast says; though, if this were commemorative of the Trojan
horse, it might also be included.

1129. U¥wd 7. w\.] ‘owing to its breadth, from its breadth.’

*Hpdrheis] “you don’t say sol’ A very common exclamation of
surprise.

1130, piKos] ‘the height.” So a Jow wall is called Bpax?s (Thuc.
VIL 29). The two dimensions of a wall given are naturally its breadth
and Aeight, not its breadth and /eng#h. Herodotus describes the walls
of Babylon as 200 royal cubits high. A royal cubit was longer than a
common cubit (of which the épyuid contained four); hence the height
of the wall given here will be rather less than double that of the Baby-
lonian wall.  This is a natural exaggeration, and suits with the double
width, on which #wo chariots can pass. - Brunck, supposin% uijkos to be
the length, sees that this will not suit, and proposes a needless alteration
of the text. Meineke says ‘&’ Uyos, quivis expectet.’” But the use of
paxpds, ufxos and compounds (e.g. oUpavomikys) is quite certain and
needs no proof,

1131, & IL, 70D p.] P. is astonished at the height, as at the width.
It is likely enough that Aristophanes meant to hint some doubt as to the
credibility of Herodotus’ measures for the walls of Babylon. The
scholiast notices the form 73 udkpos: which is used in modern Greek
(L. and S.), but is not according to analogy in classical Greek; cf,
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aloxpds, aloxos. Meineke says °corruptum est:’ Dindorf ¢videtur
usu populari magis fuisse tritum.’

1133. Alyimrrios] No Egyptian workmen, such as worked in gangs
under task-masters at the pyramids: the birds did it all by their own
free labour, ’

1137. “yépavo]] Cranes were believed to ballast themselves with
stones : cf. below, v. 1428; where the scholiast tells us of this curious
peculiarity. The same is said of bees, Virg. Gesrg. 1v. 195. This idea
about cranes carrying stones is neatly appropriated by A., his cranes
bring stones, which they disgorge for the foundations. There is con-
siderable ingenuity in our poet’s appropriation of their several tasks to
the birds.

- 1138, értkigov] From 7oxos, 2 mason’s pick. The beak of the xpéf
was 850 xal wpiovddes. The bird does not seem identical with our corn-
crake (though the name is plainly formed from the sound as in kpéxw)
but a larger bird ; perhaps the bittern. Herodotus (1I. 76) says the ibis
was of the same size. Aristotle (Part. An. 1V, 12. 34) classes it among
the paxporkelets, the long-legged waders.

sﬁv?yxwur] This Meineke changes to pdugeow, as above at v.
3485, etc.

1139. émhwbogpbporr] Changed needlessly by Dindorf to émAwbo-
woloww, by Meineke to éwhwfovpyovr. The storks have an important
part in the wall-building, cf. v. 832.

. T14I.  xapadpwl] ¢curlews’ or ¢ plovers.®

1142, émphegpbpovr] This repetition of gopetr in a compound seems
to shew that there is no objection to émAwbopbpovy above. First we
have those who bring stones, then those who bring bricks, then thése
who bring water, then those who bring clay.

1143. Aexdvaioe] A word of rather general use for pan, basin, etc,
See above, v. 840.

&efdA\orro] ¢ How did they get the clay put into the pans?’ Note
the middle voice here, but the active below in v. 1146 of the geese who
put the clay in. Similar is the well-known use of &ddoxew, Siddoxesfar.

1144. ¢é& xal 0.] * was devised in the very cleverest way:’ xal em-
phatic, ‘even.

1145. - ol x7ives x.7.\.] The geese shovelled up the clay into the
vessels; they kept trampling and digging down their splay feet in the
mud, which thus scrvedp for shovels. Herodotus uses Vmordwrew in a
pa.‘s’s;ge which Aristophanes may be alluding to here (11 136), xév7¢ vap
UrorUxTovres és Ny, 8 i wpboaxoiro Tot Aol T kbyTy, TOUTO TUN-
Aéyorres wAlvbous elpusav. He also uses it of dipping down with a
bucket for water, VI. 119. ’

1146. airois] The olden MS. reading has been restored. Dindorf
edits adrow, Z. e TOv wy\év. Meineke alroiv: but this does not suit the
sense, ‘ with their very feet, actually with their feet.’ abrois is really
best: for the question asked was ‘How did they (the birds generally

I0—2
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or the herons) get the clay put in? Oh ! the geese shovelled it ip for
them with their feet.’

1147. 7l 8jra 7.] A slight change of the proverb 7{ dfjra xeipes
otk dv épyacalato; .

1148—31. al viprral ye—xeNdbves] This passage cannot be clearly
made out as it stands. Both Uwaywyée and xnAdv seem governed by
&ovoas: the word waidla may be nom. or accus. xarémw is doubtful,
whether to be taken with érérorro, ‘came flying behind them,’ or with
&. ‘bearing on their backs.” Cary understands ¢wray. to be ‘a kind of
cement or mortar’ (which meaning the scholiast also suggests), in ap-
position to wyAér. ¢ The ducks brought the bricks; but the cement the
swallows flew up with, following bebind like serving lads—bearing this
clay in their mouths.” Itis generally supposed that vwaywyeds means
a trowel. We might then translate ‘the swallows flew up with the
trowel following them like bricklayers’ boys do;’ but 7dv w7Adw év Tois
orépacw is unintelligible then. The scholiast, admitting that the
passage is obscure, seems to take wawla as acc.: his words are ‘the
swallows carry the Uwaywyeds on their backs, and the clay in their
mouths. And this they do when they make their nests.” Dobree,
followed by Meineke, supposes something lost. Meineke marks a

p between kdrowrw and Gowep waudla. And Dobree explains ¢ hirun-

ines lutum in ore prius subactum 7ots #\wfopbpois dabant, quo modo
nutrices puerulis ywulfovoi:’ evidently thinking of the passage in
£g. 715—717. The swallows (he supposes) turn over and moisten
the clay in their mouths like nurses do the food for infants. It is not
clear what could have been the words lost to express this. ~wa:dlos
would seem required.

-1148.  wepiefwopévar] Acc. to the scholiast the plumage of ducks
has a white girdle marked. It depends on what kind of duck is
meant. Of course wepief. means ‘girt up for the work: but the
marking of the bird’s plumage may have suggested it.

1149. Umaywyéa] whard éorl oldnpov § $vovat Tdv wyh\év. el uy
&pa wAby Twa Uraywyéa kalolae Towobrov ydp Ti kal “Epmmmos év Tols
Tpiuérpos éugavider. Schol. In favour of this latter meaning for tr.
is the use of the singular number: one-would expect ¢trowels’ not
‘trowel.’

1151. Brunck rejects this line. Bat it is not like an interpolation.

1153. 7 daf;] ¢ what of this next point?’ Lat. quid? when a
new subject is introduced. It almost = ¢further, moreover.’

1154. 8pwbes x.7.\] “There were bird carpenters, most clever
fellows, the woodpeckers.” In his note Meineke commends Hamaker’s
division : Tives dwepydoars’ Bpwiles ; AT. Joav Téxroves, k.T.\.

1156. dwer.]. A play on the name. ¢The hickles (green wood-

peckers) hacked out the gates.’ The tapping sound of the wood--

pecker’s bill is loud enough to make v. 1157 very appropriate.

1159. BeBandvwrac] Cf. Eccl. 361, viv pév ydp olros BeBaldrwre’

7hv Olpav. Gates are barred : guards set: officers go the round with
the bell (cf. v. 842) : beacons are ready. .
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1163. dwovlyouar] He had got dusty or dirty at the work above
described.

* 1164. obtos x.7.\.], P. shews his astonishment at the speed of

the work, and naively remarks (with a sly humour no doubt), that

it all seems to him like fiction. He then breaks off (4AX' 8¢ ~dp,

l‘z}mt stay—here comes’) on seeing a second messenger running towards
im.-

1169. wvppixyw B.] i.e. looking warlike ; évbwrhios Bpxnous % xvp-
plxn. Cf. above, v. 1121, *ANgeidr xvéwr, of the first messenger.

1173. dépa] In place of wéAw : their city being in the air, and
the whole air belonging to the birds: whereas the gods held the
oUpavds, but had no business to trespass,

- 1174. Aafdv k.7\.] Bergler compares Eurip. Hel. 1173, xal vy
wérvopar pavepdy ‘EXNfpwr Twd és vyiv dpixfac kal NeAnbévar oxorods,
froc katdwTyw 4 xhowals Onpduevor ‘EXévyy, Oavetras &, 4v e 84 A\qpfp
pbvov. The word Huepookbmos is used in Aesch. Zkeb. 66, and in
Herodotus.

1176. elxe x7.] Of the gods Hermes and Iris are represented as
winged : this turns out to be the latter.

1177. weprwblovs] “the frontier guard:’ in Attica the younger
citizens took this home service. The German ‘Land-wehr’ in name
nearly correspond. The meplworo did not go on foreign service.

1178, d&AX ém.] ‘Nay but we did send full thirty thousand falcon
mounted archers ; and each doth march with talons duly bent, kestrel
and kite, hen-harrier, vulture, eagle; and with the rush and windy
whirr of wings all aether soundeth, as they seek the god.” There must
be in ¥paxas lxx. an allusion to ©pgkas lwx., though I do not see that
the commentators notice it. Cf. Thuc. 11. 26, where Thracian tribes
are spoken of as lwxworoférar. Then for bows is substituted dwvuyas.
Of the birds named, xduwdis is doubtful : it is some mountain bird
of prey. V. 1882 is a %ood instance of sound echoing sense, with its
repetitions of p and s. In MNub. 407 poifdos and pUan are conjoined.
In Aesch. Pr. Vinct. 125, alOfp & \appals wreptrywr purals Smoovplfe
is good to express the gentler rustling of the ocean nymphs as they
hover. Milton says of a flock of birds ‘the air floats as they pass,
fann’d by unnumbered plumes.’

1181.  7pibpxms] Or rplopxos : cf. v. 1206.

. 1184. «x&o7’ o0 x7.N] Cf. Soph. Piil. 40, dwip Kxarowel Tobode
Tods Téwovs cadds, xdor’ ol éxds wov.

1187. dmypérns] An attendant upon the éxNrys : such attendants
bore light arms, slings, etc.

1188. wale] Some MSS. have xds (among them the Rav. MS. I
believe) : which Brunck retains, adding 7is. It seems quite as good as
wale. The repetition need not offend, and waZe is not so applicable
before the game is sighted as it is in £g. 247, wale wale TO» wavoipyor.

1189—r268.] The Chorus urge careful search, and soon Iris is
. found. P. questions her, asks her whence she comes, whither she
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is going : to tell mortals to sacrifice, she says: but birds are now the
only deities, he rejoins: then Iris threatens him with the wrath of
Zeus, at which he laughs, and threatens both Zeus and her, finally
driving her away. The gods are strictly prohibited from entering the
blilx;ds’ domain, and mortals from sending up the smoke of sacrifices
that way.

1191. dépa k.7.\.] Erebus was prior to heaven and earth: cf.
above, v. 693, 4.
. 1195, Tadry wepdv] ¢ passing through this way,’ z e through the
air.
1196. &8pei] This verse should be an iambic. Reisig filled it up
dbpec 8¢ xds Tis wavraxy : Hermann ovydre oiy.

1197. wedapolov] An Aeolic form used several times by Aescl}{lus,
whose style is here rather affected. Iris comes in flying aloft by
some staie machinery, and seems at first to wish to haste away, but
P, stops her."

1199. ol wof x..\.] The repetitions and the quick questioning of
P. are very lively.

1203. w\oiow, 4 xvrij ;] ¢ Ashipor hat? Iris came in with wings,
which suggested a ship’s oars or sails; or, as some prefer, with robes
bulging out like sails. Also probably with a broad-brimmed travelling
hat, wéragos or xvvf, so conspicuous that she looks all hat. Siivern
thinks the xvwf means the travelling hat of the Peloponnesian soldier.
Cf. Soph. Oed. Col. 313, Kparl & H\woorephs xvvij wpbowwa Gecoalls
vw duméxer. The answer given in the next line, ‘the swift Iris,’ is
taken to mean that she is a ship: hence the further question whether
she is the Paralus or Salaminia : those being the swift-sailing galleys
used for important state messages by the Athenians. Cf. above, v. 147,
where Euelpides fears the Salaminian bringing a summons.

1205. 7t 3¢] Iris impatiently prepares to be off again : hence P.
calls in some kite or buzzard to catch her,

1207. 7l...uaxpd] . ‘What ever means this annoyance? P. It
means mischief to you.”

r210. ofx olda] Iris honestly does not know by what gate,’ the
gates of the cloud-city being invisible. But her answer is taken for
pretence of ignorance.

1212, xohoudpxovs] The officers over the jackdaw-watch ¢ cf, v.
1174. Iris ought to have permission from them, or some seal or
passport from the storks or other bird-officer. o3 Aéyes ; ‘do you say
no?"# e. that you have not gone to the xo\. and got a pass?

1214. odpSolor] ¢ has no officer enforced on you a permit?’ Ev.
alien had to %:t a permit or license to reside at Athens: mpmme?.
7ul, ‘to make any one take out his license.’ émi8. is also more
generally ‘to inflict :° and Iris feels insulted at the idea that she
should have anything forced upon her. &uosy’ is emphatic. ¢ No one
enforced aught on me,’
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ra1y7. xdrern] Without permission then do you trespass through
our domain? Why, what other way is there? I don’t know: but
this way you mustn’t come. '

1231. ddwkets 3¢° xal] ‘But you are in the wrong. * And now, &c.”.
With this punctuation (Hermann’s and Meineke’s) there seems no
difficulty. Dindorf sees one with dduels 3¢ xal »iv, and reads ddixer,
‘you are suffering wrong (not getting your full deserts) even now, for
you ought to be put to death.” He compares a passage in Plaut. du/ul.
1v. A. Facisne injuriam mihi an non? B. Facio, quia non pendes,
maximam. The connection and sense seem quite (Lin without this
change. ‘You are plainly trespassing; and now don’t you see you
deserve death?

1222, 3wadrara...xaody ‘Tpldwr] ‘most justly of all Irises:’ . &
never could or did an Iris deserve death more than you.

1224. dAXN d6. elw’] Brunck supposes the a in dfdvarros ought to be
short in iambics. He therefore transposes words to secure this, here
and in Ran. 629. Apparently the a is always long. In some of the
Aristophanic passages (Ack. 47, 51) it might be either: in others
{)herizl and Kan. 639 and Ack. 53) it must be long : in none need it

e short.

1227. drohacraveire] draxra wpdiere. Schol. A pretty thing, if
you gods are to run riot. .

1228. dxpoaréov] Constr. dxp. (éoriv) Duiv T@v xperTévwr év péper,
You have hatfoyaour day : we in turn have ours.

1233. pun\dod...éoxdpass] Cf. Eurip. Fr. 622, un\oopayeire Sai-
pbywr éx’ éoxdpais. In Soph. Oed. Col. 1495 BovBuros is an epith. of
éoria. The combination of uyN\éod. with BovfiTois may be a confusion
intended by the comic poet ; but Soffvros would mean * sacrificial ’ with
little or no emphasis on the icular victim (Bov.). Compare such
expressions as alyely xvvéy in Homer.

1233. mmodr 7’ dy.] Cf. Eg. 131}, é¢ 8 rovoduer dywds, and
the passage quoted there from Demosthenes.

1334. wolowow ;] She repeats his exact question. It should, how-
ever, acc. to Aristophanic usage, be éwolowrtr : as in Eg. 128, xal xds ;
A. 8xws; Meineke reads olowgw: but it is doubtful whether this is
proper Greek for the repetition of a question. The p: e in Plut.
348, adduced by Meineke, does not support it according to the common
punctuation and interpretation.

1237. abrols] So MS. R., which is surely better than aérods. The
antecedent to ols is Spnfes, adrols signifies dvfpdiwoss, being the common
dative of the agent with a verbal.

ud Al o0 7. A.] *But by Jove not to Jove  a comical swearing by
the very god whom he denies to be one.

1239. Sewds] Porson reads Jelsas: unnecessarily ¢ an epithet for
@péras put in an unusually emphatic place is not amiss.
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wavdhefpov] Cf. Aesch. Ag. 535, wavdhebpor adréxfovor warpdor
Epigev dbpov, and v. 528, Tpolav xaracxdyarra Tol dunpbpov Awds
paxé\\p. The scholiast also quotes from Sophocles, xpvog paxéAy
Znwds étavagTpagy. Aristophanes must have been wonderfully familiar
with the writings of all the tragedians, as is abundantly shewn by his
adaptations and parodies.

1241. Mywds k.7.\.] ¢ Fire with smoke shall burn to ashes yourself
and your house in Licymnian flashes.’” There is said to have been a
play of Euripides, Léicymnius, in which some one is struck by light-
ning. Swudrwy wepixT. is nearl! Euripides’ reixéwr wepixr., Phoen.
13537. The word is & favourite of Euripides in several uses.

1243. ' &xoveor x.7.\.] My good friend, don't think to frighten me.
I shall return Zeus’ fire, and send against him worse enemies than he
ever had.

waphaocudrwv] CL Eg. 919, dvyp waphdie® wade.

1244. Avdov 7 ®.] A slave who would be frightened. This is
parodied from Eur. Adle. 675, & wal T/ aixels, wérepa Avddr 4§ Bpiya
Kaxois é\atvew dpyvpdvyrov célev ;

1247. dbmovs’A.] Amphion has not much to do with it ; but this
is said to be from the Niobe of Aeschylus, as also the preceding words.
Cf. Vesp. 308, where after wépov is added “EXNas pov use it makes
up a quotation from Pindar.

1248. derols] Instead of diorals or Séeow.

1250. rap&a)\d‘s] The zorphyrions are represented as thus clad
wpds Thy wrépwow avrdv: kvdveor ydp. Schol. This resemblance is not
plain; but we hardly know what bird the porphyrion was. A water-
bird, and probably a large tall bird, if he is to correspond to ¢ minaci
Porphyrion statu:’ cf. below, v. 1252.

1257, wAelv ét.] ‘more than six hundred.’ So in Lat. plus is
occasionally used without guam ; the case following it being the same
that precedes. '

1252. Iopguplwr] The giant, mentioned in Hor. Od. 111. 4. 54,
who ‘gave Zeus quite enough to do.’

1257. dwos.] Cf. above, v. 1032.

1258. e@paf 7.] The exact derivation of these words separately
is uncertain. etpa¢ is used by Homer for ‘sideways.’” Here the whole
force seems to be ‘out of the way! begone!’

1260, 1. olpot k.7.A.] ¢ O dear me! cant you find some ger
man to burn to ashes?” No doubt this is said (as Bergler explains) in
mockery of the terrors of the thunderbolts of Zeus. Dindorf thinks he
is treating Iris as a coquette who is trying to inveigle him. xaraifalovy
7¢ &uwrt. Schol.

1262—66. These should correspond metricallg with 1189—08 wéhe-
pos...wepdv. Meineke adds &» before &7t in v. 1265 to perfect this cor-
respondence. It does not seem wanted for the sense: undé¢ wéuwew is
the proper construction without dv. .
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1265, 6. undd...xaxvby] Constr. undé rwa Bpordr (or Ejpor&v) wéu-
wew lep. xaxvdy feoior Tpde. ¢ We forbid mortals on the plain of earth
from sending their sacrificial smoke to the gods this way (through our
r&l]lr.n of air).” Or lepoburov might go with ddwedor, but perhaps not so
we

1269. 7ov xfpuxa...el] A mixed construction of 70 k. uy voorely
and el § xfpvt ph voorijoa. Cf. note on v. 653.

12371—1469.] The herald returns from earth, and reports that all
men are delighted with the cloud-city and mad after bird-life, giving
instances of their bird-fancying propensities; that they will shortly be
there in crowds, wanting wings. Peisthetaerus sets about preparing
feathers for them, with the help of a lazy slave, while the Chorus encou-
rage him and praise the new city. Then three persons come for wings:
first a young man who wants to beat his father, who is furnished with
wings and sent off as a cock, but recommended to turn his striking and
pugnacious propensities to more worthy ends; then Cinesias, a dithy-
rambic poet, who is ridiculed, but has to wait for his wings; then a
sycophant, who after some dialogue, in which his rascality comes out,
is finally whipped off.

1273. & tpop] Vulg. & x\ewbrar’ & copdrar’, with an awk-
ward repetition .of gogpdrare. The Rav. MS. is authority for this rpo-
uaxdpe here instead of in the next line.

yAagupdrare] ‘Most polished, elegant, neat,” hence *subtle, clever.”
The Latin comic use of graphicus in expressions such as graphicum
[furem, servum seems analogous.

1273. & xar,] Out of breath with his list of epithets he says ¢O
give the word, help me, urge me on!’ ¢Suggere verba quibus te
extollam.’ Dind.

1275. ol w. Aeg] ‘the assembled unanimous peoples of the earth.’
1278. ¢éper] and pers. mid. ¢ you win for yourself.’

1280. wply pév x.7.\.] Formerly there was a mania for imitating
Spartan manners: their long hair, coarse diet, and staves. For Socrates
personal habits cf. NVub. 835, dv iwo peidwhlas dwexelpar’ oldels wdwor’
008’ f\elparo o0d’ els Bakavetow \Oe Aovobuevos. Porson corrected oxv-
7d\ égpopovy to éoxvraliogpbpowr, his note is ‘ut uno verbo res significe-
tur postulat orationis concinnitas.” The a in exéralov, oxvrdy is
short. L. and S. say that it is long here, reading oxvrdA’ égopovr
»iow & for ox. ép. yurl &',

1283. »iw ¥ x.] Now they change and are all for bird-life; the
first thing they do in the morning is to fly éxl wouér: a play on the
double sense of »éuos law and vouds feeding ; the Athenian pAédixor is
gointed out, which the play of the Wasgs especially satirizes. ¢ As we

irds breakfast on the lawn, so they on law.’

1387. éxérov®] The tense is changed from present (wowiow) to
imperfect, to describe that the people were taking to this mode of life
at the time when the herald was there.
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1288. «xarfipov] They flocked down to their law books, as we to
our meadows. Something like Aetudras in sense would be the natural
word. And in the next line éwéuorro keeps up the idea of birds
feeding,

1291. woA\olow] Many men had birds’ names. The reason or
joke of these names or nicknames is now in many cases lost. The
lame retail dealer called ‘f:rtridge’ is (according to the scholiast)
mentioned by others. ‘To play partridge’ is to deceive (see note above
on v. 768), and this would suit a cheating dealer. Why Menippus was
called “swallow’ may be left open. Opuntius, ‘the crow blind of one
eye,’ is alluded to above, v. 153.

1295, PidoxAée] A Philocles is mentioned at v. 282 in connection
with the hoopoe” He was a poet (Vesp. 462), and not a good one

Thesm. 168, aloxpds dv aloxpds woet), personally not handsome; and

iﬁ}le scholiast suggests) perhaps éfuxépalos xal dpmfddns THy Kepakify.

e may take either his lark-like head or his lark-like warbling (iro-
nical), or both, as the reason of his name,

1296. Avxofpyw] An orator, perhaps of Egyptian extraction, per-
haps long-legged. Chaerephon was a companion of Socrates, known to
have been called wuxrepls ‘the bat,’ which is unscientifically classed
here as a bird. Syracosius, a chattering orator, therefore ‘a jay.’ .

1297. Medlas] A contemptible informer and rascal; like a quail
perhaps, as being small a.ngaratiently taking the beatings that he got;
since he is compared specially to a quail struck on the head by his
master. The Athenians used to match quails together, strike their
heads with a stick or with the forefinger, and the quail that flinched
was considered beaten.

1299. oTupoxbrov] * A striker with a stick (of quails).” Meineke
teads Un’ 8pruyoxdmov, considering vwd orugox. a corruption. This is
possible, only two letters being different. And the scholiast explains
oprvyokbmos, but at the same time says that most copies read grvgo-
kbpwov, where the u is merely a corruption of late Greek writing. -

1300—1303. No song was popular that had not in it something
about birds’ wings or feathers.

1306. 7p. yapywvixwr] A tragic-sounding hardly translateable
periphrasis for * claws.’ :

1307. émolxais] settlers, colonists:’ the prep. éxl denotes the
coming ‘to’ a new land; the &rouwxos is then uérowros (cf. below, v. 1319)

_ as having changed (uerd) his abode.

1309. dpp. K. xop.] ‘hampers and baskets,” the former perhaps
the larger.

1310. éuwlxhy] The scholiast remarks that these imperatives
from verbs in w (cf. v. 666, éxidelxrv) are more Attic than those in 6c

1315. 70xn xr.\] Meineke gives this to the Chorus. The cor-
respondence of vv. 1313—1322 with 1325—1334 is thus made more
perfect, s
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1316, xaréyove] ¢prevail;' as rightly explained here by Dindorf.
So in Pac. 945, xaréxes wohéuov afpa; and in such phrases as sApdiw
@hun xarhxe. Paley confirms the interpretation in the passage of the
Peace above quoted, where some commentators go wrong.

1318. +f 4dp] ¢ What advantage does not our city offer to a uéroc-
xos? The terms of praise that follow recall in some points Euripides’
eulogium on Athens, Med. 833—845.

1323. PAakieds] Addressed to Manes, the slave who is bringing
the baskets. The line is a dimeter iambic.

1325. ¢epérw x.7.\.] The Chorus join with P. in hurrying the
slave, and tell P. to quicken his movements by beating.

1333. povely’ x.7\] The feathers of song-birds (the swan and
- the nightingale are suggested by the scholiast), of birds of omen (crows,
eagles, etc.), and of sea-birds.

1333. 8mws] &pa 8mws, ¢ see that you suit your wings to your man.”

1335. of ra] P. is impatiently hurrying off to beat the servant,
when the first new colonist comes, a young reprobate who wants to get
rid of his father, being much of the spirit of Pheidippides in the Clouds,
after his Socratic t ing.

" 1337. yevoluar x.7.\.] Said to be from a chorus in the Oeno-
maus of Sophocles. Such wishes are common in the lyric strains of
tragedy: e g. Eurip. Higp. 733.

1338. s dv worabelyy] The optative with & after ds, Sxws is not
according to Attic usage. But §xrws dv dwohiocfdvot stands in Thuc. vII.
65. duworalfelqy=dvaxorabelny has been ingeniously proposed here by
Shilleto. )

drp.] Sc. &\ds, which in Homer constantly occurs with this epithet.
}Weineke puts a lacuna after vsép, thinking alGépos or dépos has been

ost.

1340, dayyedys elv'] Bentley’s yevdayyehfoew is very neat,
whether right or not.

1343. alfol] ob pbrow éxl oxerhiaouob AANG xal éxl Hdorfs, ws kal
»or. Schol. Perhaps it is a sort of exclamation of relief at getting
awgg from the cares of earth to bird-land. Cf. above, v. 610. In Pac.
10606 it seems a sort of laughing chuckle. For its common use cf. Ack.
189, £g. 891, etc. -

1343. épd...véuwv] Thought by the scholiast to be an interpola-
tion.

»éuwr] The young man means »éuww, ‘laws’ In P.’s remark
both senses (of »éuoc and »opol) may be suggested. See above, on v.
1287.

1347. * pd\iora] especially your law or custom which makes it
honourable for a young bird to fight with its father. ¢ truly,
yes! we esteem it a point of valour in a chicken if he clapper-ciyaws the
old cock,” Frere,
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1382. #dvr’ &ew] He wants to throttle off his old father and
have all the property. But stop, says P., though we like to see sons
prove their mettle by rough play even at their fathers’ cost, we have
other laws compelling the young to support the old.

1354. «KbpBecw] ‘pillars.’ The xUpBis was a triangular id,
turning on a pivot, with the laws written on its sides. Another term
for similar statute-pillars was &fwr; but acc. to some the x¥pBis was
triangular, the dfwr square. Storks were said to be remarkable for
filial affection. Aristotle mentions this of them and of bee-eaters: wepl
uév ody TGy wehapywr 8t dvrexTpégovras OpuleiTar wapd woNols® gaosl
3¢ Twes xal Tods pépowas adrd Tovro woielv, xal dvrexrpépeslar dxd T
éxybvww, o0 pévor ympdoxorras dANG xal et@ds drav olol 7’ Jov Tov 5@
xarépa kal Thy unrépa pévew Evdov. H. A.1X. 13. 1.

1358. dwéhavoa k.7.\.] A pretty th';x'g then I have made of it by *
coming here.” The &», retained by Dindorf, is not very suitable to the
sense: ‘A pretty thing I should have made of it.’ rdpa might easily
become 7dp’ & before ») by a copyist’s error.

1359. xal] ‘even.’ So far from getting rid of my father I must
keep him as well as myself. .

1360. 003év 4'] Dindorf supplies Sooxyréor, ¢you need not sup-
port him,” Perhaps dwé\avoas is rather to be supplied. The young
man means by dwé\avoa, ‘I have made a pretty mess of it.’ P.
answers : ‘No you have not: for as you came in friendly simplicity,
we'll feather you as an orphan bird; you shall fend for yourselz, with-
out your father, live and let live.’

1361. dpgardr] Frere observes that the sons of citizens slain were
publicly presented with a suit of armour. The young fellow had come
to be made a cock, because young cocks maltreat their fathers (cf. Nud.
1426) ; and he is now furnished with a cock’s wings, crest and spur, but
told to leave his father alone and turn his fighting propensities to better
account. The wings, spur and crest seem to represent shield, sword
and helmet.

1369. 7dwl Opgdxns] Where important military operations were
going on. Those mentioned by Thuc. vIL g were at this time,

1373. dvaméropat] Cinesias, a dithyrambic poet, comes in; who
is often ridiculed by Aristophanes. He was a Theban, of light slender
person (cf. Ran. 1437). The clouds are naturally the happy hunting
grcunds of dithyrambists (cf. Nub. 333, Pac. 829); therefore Cinesias
wants wings to pursue his art the better. .

1374. wéropar x.7.\.] Connect this line with v. 1376, ‘I fly now
to one, now to another path of song, with fearless mind and body fol-
lowing scme new course.” Supply ¢3d» to »éav. Meineke with Her-
mann reads ¢pevds upari yeveds. It is not intended to be much other
than nonsense any way. *

1375. 7ovrl x.7.\.] This creature wants a whole cargo of wings,
because of his dvaméropa:, xreptyecor, wéropas,
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1378. @\dpwor] ‘light as linden wood,” or ‘pale.’ Another
explanation (from Athenaeus) is that Cinesias wore a kind of stays of
linden wood.

1379. 7i 3efpo] ¢ Why come you circling hither with limping
foot? “Perhaps Cinesias was really lame. )

1385. depodorfrovs...dr.] ‘air-tossed and snow-beaten preludes.’
So in Pac. 829 the dithyrambists’ souls, fureAéyorr’ dvaBolds mordyerar
Tas ebdiaepiasdepurnxérovs TIvas.

1387. péparac...) réom] Cf. Nub. 331, whelorovs airar (vepérar)
Péaxovar copiords xuxNwy Te Xop@r doumatoxduwras dvdpas perewpo-
¢évaxas. Note the force of udv ovv, ‘NK;;ON whole art hangs upon
the clouds.” These particles convey more than a simple assent.

1388. 7&v3.] All the most brilliant dithyrambic inspirations are
misty, murky, dark-gleaming, high-flown things from the clouds. A
specimen is to be forced on P., which he in vain declines.

1393. e€lBwha] Apparently in apposition to dépa and governed by
Slecpe.

1395. &éw] ‘easy there’ Cf. Raz. 180, wor wapafSalod. It is
a rowing term, xé\evopa xararador Thy kwxp\aciay. .

1396. d\d3pouor] Equally nonsense, however derived; as the
scholiast saw. Meineke reads dA\dde 3pbuor, ‘bounding on my course
seawards.’

1397. Karawatcw] P. here gets behind him with a pair of wings
to give him a flap, which comes just as he has got to the end of v. 1400.

1401. xaplevrd 4’] *A pretty and neat joke indeed !’ this he says
surprised and half-offended. P. rejoins, ¢ Why you like to be wing-
wafted, don’t you? referring to his words at v. 1390. Then Cinesias
standing on his dignity says, ¢ What! these jokes played on me, the
dithyrambic poet whom all the tribes fight for the honour of possessing?

1405. PovAet x.7.A.] ‘Would you like them to stay with us and
instruct a bird chorus, one of the Cecropian tribe, for Leotrophides?’
Leotrophides is said by the scholiast to have been thin and slender like
Cinesias, and to have been of the Cecropian tribe. Some think we
should read xepxwwida @uAip, ‘a long-taiﬁad chorus,’” with a punning
allusion to the Cecropian tribe. Kock proposes Kpexorida from the
bird xpét with a pun on Kexporida. «xépkos is, he says, not Attic for a
bird’s tail, though Aristotle uses it. Some pun in the word there is no
doubt : but what it is we cannot be sure. It is not very clear what Leo-
trophides has to do with it; perhaps he was a dithyrambic poet. The
general sense seems: If you must teach a chorus, we can find you here
a chorus of birds whose notes will suit your flighty style.

1407. 87Nos l] Sc. xarayeAdw. Cinesias, however, refuses to go
till he gets his wings, but the entry of the informer claims P.’s atten-
tion.

1410. 8pwibes tives] The scholiast quotes from Alcaeus: Bpwifes
Tlves olde; wxear ydp awd wepdrwy YAOov, wavélowes wokiAbdepor Tarv-
oixrepor. Dindorf and Meineke, for no apparent reason, edit 8pmoés
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7wes. The interrogative seems better. The first thing that strikes the
gormer is that the birds * have nothing’ that he can get out of them by
is trade.
"1413. Tourl 7. x.] ¢This troublesome task’ of serving out wings is
_no slight one. éteypryoper, ‘rises up, presents itself.’
1415 pdN adfis] ¢ Again I say;’ calling the swallow’s attention

1416. s Goludrior] He must be calling for the swallow because
he wants the warmth of spring, if we may judge from his thin, thread-
bare cloak; and indeed he needs a spring of many swallow warmth,
not only that which one swallow makes (ula xeAdiw &ap ov woei).
Also his coat was in strips and many-coloured patches,

1418. 7is] He now comes within hail of P., and pompously
makes his demand.

1431, €00) IIeN\frps] ¢ Straight off for Pellene,’ famous for flannel
stuffs, which were given as prizes in the games there. Pindar mentions
this in O/ 1X. 146, Yuxpdr oxér’ etdavdr Ppdpuaxor avpiy IeN\drg pépe,

1432. KAnThp ».] ‘A summoner for the islands;’ one who sum-
mons islanders to trial, on false, trivial charges (cuxopdrrys, wpayuaro-
dlgms). P. pretends at first to admire his trade, and draws him on to
explain his whole system of rascality, venturing to suggest that there
might be honester callings. i

1436, Ywé x7.] ‘How will you summon more cleverly for having
wings? Well, I shall not; but I shall get to my destination and back
more safely and expeditiously.” ud A’ dAAd is perhaps a more direct
answer to uwd wrepiywy T¢ as it is in Bekker's text. But 7{ xpoox. is
almost equivalent to ovdér xpoox,

1439. dv0’ &puaros] It was believed that cranes ballasted them-
selves with stones. So Virgil, Georg. 1v. 195, says of bees ‘saepe lapil-
los, ut cymbae instabiles fluctu jactante saburram, tollunt; his sese per
inania nubila librant.” Cf. above, v. 1137.

1431. vearlas @¥] ‘a fine able young fellow like you:' so below,
&vdpa TocovTonl, a man of your inches.’

1432. 7f #dfw;] ‘what am I to do? oxdwrew represents hard
bodily work. The steward’s excuse (S. Luke xvi.) oxdrrew ovx loxiw
will occur to all.

1436. & daudme] The informer gets impatient, but P. goes on to
puzzle him with assurances that he is in a certain way winging, feather-
ing, or inciting him for a better employment. This sense of xrepoviofac
was evidently common at Athens, Cf. note on A4ck. 988.

1438. \éyos dvarr.] The Homeric &xea wrepdevra is recalled by
this association of words and wings, though the sense seems_quite
different, the older poet’s idea being that the thought embodied in a
word took wings and flew away when once past the “door of the lips’
(&pxos d86vrwy); whereas this new fashionable use of wrepolicfas, wewo-
rijofas was that words had a raising, buoying force.
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1441. pelpa.x[olr] Meineke alters this to ¢uléracs, because old men
in the barbers’ shops would be more likely to be talking to old cronies
than to young‘men. The same objection had occurred to Dindorf, but
he ends by suppesing that some young men might chance to be there,
M.’s change seems an improvement ; and peiparlors with peipdrior in
the next line is awkward ; but it is not easy to see how the better read-
ing could have been corrupted into the worse.

1442. Autpépns] A wealthy man, raised to be phylarch and hip-
parch: cf. above, v. 799. The horsey mania was prevalent at Athens,
as is shewn in the play of the Cloxds in the case of Phidippides.

T444. 0 3¢ mis] Another father says that his son is all on the wing
and flutter for tragedy.

1446—50. Aéyowt...vbuuor] The informer hardly understands P.’s
explanation of this metaphorical #7épwais; but when he comes to the
plain question of changing his trade, he says downright o0 BovAoga:.

1451. T3 7yévos ob x.] A curious instance of pride in an unworthy
calling is given by Hunter in his Annals of Rural Bengal, p. 72, where
a Thug defends his murdering trade: ‘I am a Thug of the royal records;
I and my fathers have been Thugs for twenty generations; I have
always followed the trade of my ancestors.’

1455. kahecduevos k.7.\.] Having served the summons on them
to come to Athens and be tried, and then having laid charges against
them at Athens (éyxekAnkws évfadl) the informer would fly back again
there (to the island) and seize the property of the victim as confiscate;
he being condemned before he had had time to come to Athens for
trial.

1456. xd7’ a?] Dobree followed by Meineke reads xar’ ad ., 7.e.
xaraxrérwpar ad. Dindorf says ‘alterum x@ra redundat, ut saepius.’
The xal with elra is often redundant or hardly translateable; the elra
must have its proper force. ¢Having summoned the foreigner and
then having accused him here at home, I then whisk back to his place.’

1457. W&@Ajxp] Give full force to the tense, ‘that he may already
have been cast in the suit.’ .

1459. & pév x.7\.] “While he is sailing hither, you are flying to
his place.’ .

1461.  BéuPuixos] ‘a whipping-top:’ the word at once gives a chance
for P. to produce a double whip, such as is said to have been used in
Corcyra to keep in order that turbulent people; with which he makes
the informer spin off in double-quick time.

1467. dwo\.] dwoxwphoess Schol, but one of the derivations that
follow seems of no value: és A¢Bimw dxoplepel. Nor is any that the
lexicons give satisfactory.

1468.. a7peyod.] * Pettifoggicorascalities,” Frere. With the driv-
ing off of this fellow ends this scene. P. and the attendant remove the
feathers, and the Chorus sing an interlude. .

1470—1493.] The strophe is a fanciful description of Cleonymus
the coward as a strange tree, that shot forth and bore a certain kind of
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fruit in s%x;'mg, but in rough weather shed its shield-like leaves. The-
antistrophe a mysterious account of a place (some well-known tavernj
whence it was not safe to return at dusk, for the heroes with whom
you had been feasting turned footpads and robbed you.

1473. 8év3por] Cleonymus was tall,

1474 kapdlas dr.] Cardia was the name of a town in Thrace;
but this is to mean also that Cleonymus had no heart, was a coward.

1478. dpos] In fine spring weather, #e. time of peace: opposed to
xepdvos wintry time of war.
1479. ovkoparrel] By its derivation this almost means *bears
figs.” Cleonymus acted as an informer; and flourished as such in
favourable times, Aristophanes is constantly punning on oixo», ouxo-
parrety. .

1481. doxldas] ‘its broad leaves;’ but with reference to Cleony-
mus throwing away his shield.

1482. wpds atry 7. 0.] “Close upon the realms of darkness in a
dreary wilderness lacking candle-light,” Aux»@v ép. is a parody on the
common phrase Zxkvfdy épnula. All this is to define comically the
locality, as above was xapdlas dr.

1485. %pwow] Such as Orestes, who were harmless till the night
came, Cf. Ack. 1166 for Orestes.

14932. wAnyels] It was believed that those who met with a hero
or demigod after dark might be stricken with palsy or some harm.
Here, of course, it means that the robber Orestes would strike them
down and strip them.

1494—1551.] The effect of the new bird-city on men having been
shewn, that on the gods is now the subject of a scene, in which Prome-
theus comes to betray their weakness, and tells how they being starved
out are going to send an embassy to treat for conditions. He advises
Peisthetaerus to stipulate for the Birds having the sovereignty and for
Basilea as his own wife.

1494. ofpo] Prometheus is in great fear, and muffled up, lest
Zeus may see him.

1498. w7wix’] He asks the exact time, perhaps to know how the
clouds are, whether Zeus is likely to see him, as he asks below ‘what
Zeus is doing.’

1500. PovAvrds] The time described by Milton, ¢what time the
laboured ox in his loose traces from the furrow came.’

1501, ri{ydp x.7.\.] What kind of weather is it? clear or cloudy?

1503. ovrw] ‘Then, if that be so.” He somehow interprets P.’s
ofuwfe peyd\’ as an answer that it was cloudy; or P. makes some
threatening gesture, which moves him to say, ‘Oh! well, if you come
to that, I will unveil.’

1508. oxuddeior] There'is something ludicrous in his hiding him.
self from the divine eye by a parasol. A parasol was carried behind
the xarngbpos in processions.
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1514. dmbAwhep...dwdhero] ¢Zeus is gone, undone. About what
time did he die?” P. seems to take dwéAwher most literally, and coolly
asks the time of Zeus’ demise. The phrase xmwix’ drra only occurs
here, and is quoted by Harpocration as used again by Aristophanes.
It may not be strictly correct thus to join drra with an adverb, but it
does not seem unnatural as a colloquialism. xol’ drra ¢ what sort of
things’ is good Greek, and the transition to xyvix’ drra ‘at what sort
of time, about when’ is not so very difficult.

1519. Oeopogpoplots] There was a fast on one of the five days of
the Thesmophoria. Cf. Tkesm. 949, 984.

1520. BdpBapo] As there were barbarian tribes further up inland
and northwards, reckoning from Greece, so barbarian gods are ima-
gined dvwler. . )

1521.  xexprybres] ‘gibbering’ as Triballus does presently. els Tiw
dodpear Tiis powijs abrdr. Schol.

1523. tduwdp’ dv.] Demosthenes describes the opposite (Olynik.
11.) kexAewpuévwy TQw éumoplwy Sid TOV woNepov. )

1524. elodyoiro] Incorrect sequence of tense after gaol, wapéter.
Cf. Ran. 24, Toirov &' éx® Wva uh ralatwwpoiro. This last is explained
generally by saying that a past intention is implied, which accounts for
Wa with optative. We can hardly apply this in the present passage.

1526. o0 vap k.7.\.] “Of course there must be barbarian gods:
else how would Execestides the foreigner find a tutelar family god?’
Every true Athenian was bound to prove his descent and to have an
’Axé\\wv warpgos. Execestides, whom we have twice before in this
play (v. 11 and 764) seen noted as of foreign extraction, must get his
xarpgos from foreign gods.

1529. TpBalol] A real name of a Thracian tribe. Thuc. II. g6.

1530. toimrp.] The imprecation émirpiBelns comes from their
name.

1536. Bacl\ewar] Proparoxytome, last & short (see next line),
‘queen.’ Bagilela, ‘kingdom.’

1538. Tamede] Basilea, a daughter of Zeus according to some,
keeps the key of the lightning closet and everything else. For ramevet
some editions and MS. Rav.. kepaueve: ‘manufactures.” This trenches
on the work of Vulcan, and I cannot with Dindorf think kepaueiel
“festivius.” Nor does it suit the other things that follow.

1541. Aodoplav] Probably to represent pyropicyw, of which it
was a large part. First are mentioned generally blessings, wise policy,
law, order; then things that touch Athens especially: docks, rhetorical
invective, paymaster and fees—over all which Basilea is supreme.

xwhaypérqw] Cf. Vesp. 724. She is raulas over the xwhaypérys,
It would have been more simple to call her a female kwhaypérys.

1545. dvf. etvous] As was shewn by his giving fire to men.
Aeschylus speaks of Prometheus’ ¢u\dvfpwros Tpéwos, Pr. Vinct. 11, 28.

1546. dmavfpaxifouer] He comically mentions one of the smallest

G. A. II
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.everyday uses of fire. In tragedy it is said more loftily mavréypov wupos
céhas Ovnroioe kKAéYas dwacev. Baking on the charcoal, esp. small fish,
was a favourite practice: cf. Ack. 670, Vesp. 1127 for éxavfpaxides.

1547. mod] Cf. Aesch. Pr. Vinct. 974, axA@ Nyy Tods wdvras
éxfalpw feovs. In the next line feomsds includes both act. and pass.
meaning ; but Prometheus takes it only in the active sense.

1549. Tipwr] ‘A very Timon,’ hating my brother gods as he did
his brother men. -

1552. dlgpor] A chair also was carried behind the xarngpbpos.

1553—1564.] A mysterious description by the Chorus of another
wonder that they have seen: a lake where Socrates acts as guide of the
souls: to which Pisander came to seek his soul or spirit, and after a
curious sacrifice only brought up the spirit of the pallid Chaerephon.
Wieland thinks that this strophe refers to some remarkable occurrence
of which we know nothing. It certainly is rather pointless as a whole.

1553. Zkudwoow] The habitat of this Shadow-foot tribe is placed
by some in Libya. The lake of the great unwashed naturally has So-
crates for Yvxaywybs.

1556. Ileloavdpos] Like another Ulysses he came to call up and
see a spirit, viz. his own, which as a coward he had lost. Cf. Pac.
396, Lys. 490 .

1559. «xdumiov] In place of the sheep that Ulysses sacrificed (Od.
XI. 35) he slew a camel as ‘a sort of lamb.’ .

1561, dxfNde] ¢ Withdrew,’ as Ulysses did, and sat some way off:
0d. XI. 49, 81.

1562. dviA@’] Up came by way of ghost the pale Chaerephon;
for whose appearance cf. NVub. 504, Vesp. 1412.

1563. Aaina] A doubtful word, where there seems no necessity for
any pun, as L. and S. suggest, on Aaués. Meineke follows Bentley and
reads Aafyua, said to be wéupara lepd, dwdpypnara. In the Odyssey the

hosts come up after the blood; and this seems to be meant here too.
ight we not conjecture 768’ alua or 76 v’ alua?

'1564. Xaupepiw 9v.] Cf. above, v. 1296,

1565—1693.] The embassy of which Prometheus had spoken now
comes: Poseidon, Hercules, and a barbarous Triballian god. Poseidon
has much ado to keep his colleagues in order. They find Peisthetaerus
engaged in preparing for a feast. Poseidon declares the wish of the
gods for peace. Peisthetaerus says that the birds must bave the
sovereignty; to which terms Hercules consents, bribed by the offer of
a supper; so does Triballus; and even Poseidon is made to see what
a help the birds might be to the gods. P. then stipulates for the hand
of Basilea, which Poseidon is for refusing, but Hercules is won over.
Triballus votes with him, and so Poseidon has to give in, and they ga
to heaven to fetch the bride. The whole scene seems intended to shew
how, in a political matter, two blockheads, cunningly worked upon by
a clever opponent, may outvote the wiser one and spoil the whole
negociation.
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156%7. odros] To Triballus, ,who wears his mantle awkwardly.
The scholiast says dorep ol Opgres. )
1569. Aawmodlas] There was a man of the name, Thuc. VI. 1053
but there is allusion to Aacds, because he wore his cloak on the left side:
- also the word seems to be abusive in other ways.

1570. dnpoxparia] A complaint of what democracy is bringing
them to, which, though in Poseidon’s mouth, about expresses the poet’s
feeling about the state of things at Athens. Cf. 4ck. 598—606, for his
disgust at those elected to offices of state, .

1572, &eis 4.] Triballus roughly refuses to be put right: so
Poseidon gives him up, and turns to Hercules, who would treat their
enemies as he did the serpents.

1578. SurA. u@\ov k.7.A.] ¢ All’s one for that. I'd like to throt-
tle him.’ No logic of course is to be sought in Hercules’ reasoning.

1579. Tupbxvnorw k.r.\.] They approach P., who is giving these
orders to attendants. :

1581. 7dv dvdpa k.7.\.] Poseidon opens his message with due
form, heedless of the by-play between P. and Hercules. P. says no-
thing to Poseidon till v. 1596.

1582. émuvd] 1st sing. pres. act. Cf. v. 533, érwpvdow. It seems,
however, to be said hardly to Poseidon, unless as a sort of ‘Oh, I'm
busy; I can’t attend to you.’ The scholiasts took it to be imperat.
middle, addressed to the servant, explaining it by éxirpiSe, or else they
read éxlxvn=éxixvae.

1584. éwaw. Tols 3. dpvéois] A mimicry of Athenian terms, rising
up against the democracy’ being a great crime. For this certain birds
‘ were adjudged criminals (83ofa» ddixeiv),” and therefore killed, and to
be eaten.

1586. & xafp'] *Only now seeing, or pretending to see, Hercules,
And upon Poseidon’s continuing he goes back to his cooking.

1590. «Kal why...wpéxe] Hercules is often brought on as a glutton
to raise a laugh. He appreciates the fact that the flesh of birds should
be served with plentﬂ of oil, Awdp’ elvac mpémwer; and says this olkelws
7§ yaorppapylg. Schol.

1593. Té\uacw] ‘pools’ or ‘tanks.’ Plato (Pkaeds, 109 B)
speaks of wepl Té\ua ulpunkas 9 Batpdxovs.

1594. dAkvoridas #u.] ‘halcyon days’ when (as Milton says)
¢birds of calm sit brooding on the charmed wave.” Cf. Theocr.
VIL 57.

1596. obre...viv Te] This sequence odre...re is common, esp. in
Thucydides; the negation of the first followed by the affirmation of the
second. It is almost unavoidable to translate by ‘not......but.’

1598. dANd »0»] ‘“even now, now at least if not before.’

1601. & 8.] °“And if we make peace on these terms I invite the
ambassadors.” kav for xal is Seager’s correction, removing the full stop
after diaMarrduefa., The common text would be ‘and let us make
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3 rather an abrupt use of the subj. mood in such a clause. Then
éxl Tolade is to be taken with what follows.

1603. ¢épol] Hercules is won easily by promise of a dinner.
Aristophanes takes credit to himself (Vesp. 6o, Fac. 741) for not bring-
ingona hungr{aHercules. ‘When he does so, as here and in the Frqogs,
he is probably laughing at Euripides. '

1606. dAnfes] Say you so? do you really take it in that way? z.c.
do you suppose that the recovery of power by the birds will hurt the
gods? Why, it will be the very t&i.n.gforthem.

1611, 7d» k. xal 7ov Ala] Men would, he supposes, couple a bird
with a god in their oaths; and the bird will be better able than the god
is now to look after the offender.

1615. raBaicarped] Meant to include »al or ») by way of assent;
but of course.it is partly unintelligible gibberish, as below vv. 1628,
1678. Cf Ach. 100. The next line dpds; éxawel shews that it is to
sound like assent: if so, of course »d is »al Since I wrote this, a
friend suggests that in Bawarped lurks some Thracian name of a deity,
probably of the Triballian. Thus he would swear by himself, as did
Poseidon above. )

1620, peverol 6.] ¢The gods can wait, are long-suffering.’ To
pudwodidy (uh dxod.) carry on the édr.

wmioyrig] *In his greed, through greediness.” Dindorf, however,
reading uoqriar, explains it as dgpfévws ‘abundantly,’ the accusative
being taken to mean ‘usque ad nauseam.’ :

1622. 3uapibudr] When such a man is like the king ‘in the
counting-house, counting out his money,’ a kite is to come and peck up
the money due, or to take the worth of it in his clothes.

1628. oludiew doxel] ‘Do you want to come to utter grief?’ threat-
ening him. He ought simply to have asked him 3oxel got owwféoBar; as
the scholiast says, but strong language and threatening gesture are
used as most effective on a barbarian. The reply perhaps was a
retorted threat ¢ I will beat you’ (s0d...Baxryply xpotow).

1631. oVros] To Peisthetaerus. The last few lines have been
between the three ambassadors.

1633. o ‘uyihebny] ‘which I now remember.’

1634. Baogihetar] As she kept the lightnings, etc., her being given
up seems to have struck Poseidon as quite different from a nominal
sovereignty being conceded; so he says, ‘You don’t really want peace,
when you make such an unreasonable demand as that.’

1636, ONlyor pot uére] Cf. Eg. 1195, SAlyor pow uéhet, éxewvold ydp
els &’ &pxovras. So P. here affects indifference, and turns to his cook-
ing again, by which xd\w épefifee Tov ‘Hpaxhéa. Schol.

1638. dvfpdwrwr] So to Dionysus in Ran. 1473, 7f 3é3paxas &S
apérar’ dvfpdwwr; There is a comical forgetfulness of the non-
humanity of the gods. So below we have #v dxofdvy ¢ Zeds.
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164t.  ¢0p’] & olfupé. You are being deceived and ruining your-
self, giving away your own heritage.

1647. 3efp'] He takes Hercules apart from his uncle Poseidon,

1648. dwaBdAerai] Cf. Plat. Phaedr. 355 A, édv dpa xal & 7§
wpbofev SiafeBfAnuévos 7, ¢if he have been deceived.’ Here the middle
voice is active in sense, ‘your uncle is deceiving you;’ you cannot give
up what will never come to you in any case, you being illegitimate.

1652. & ywawés] Of Alcmena, not of Juno the lawful wife.

1653. éxixhqpor] An érik\. was a daughter sole heiress to her
father, and therefore, of course, without legitimate brothers. As for
Vulcan, Dindorf says ¢ Jupiter ipse repudiaverat.’” Any way he is not
to count. The argument of P. seems to assume the fact that Athena
was émixAnpos, perhaps, as the scholiast says, in compliment to her as
patroness of Athens.

1655. 7L &, v x.T.\.] But yet Zeus may give me the i)roperty on
his death-bed, as bastard’s portion. No, the law will not allow it, says
P.; and then Poseidon, as next of kin, will claim to inherit. The
scholiast says there was a limit (five minae) to the amount that could be
given to a bastard.

1657. émalper] ¢Lifts you, buoys you up by this hope,” and incites
you to reject peace. Cf. Nub. 43, firis pe yiuas "wiipe Thw o uyrépa.

1658. dvbéteral gov x.r.\.] Dindorf makes ocov depend on drrl in
avfét., ‘he will seize or claim against you.” But numerous passages
shew that dvréxesbas (like dvridapfBdvesfar) with genitive means ‘to

. cling to, fasten on to, lay hold of.’- The fact is the avri gives the notion

¢ close against, on the face of.” oov is governed by the whole meaning
of the verb ‘will claim from you.’

1661. b0y x.7.\] Solon’s law is divided into three lines, not
proper iambics. The infinitives elvat, pereivar depend on dédoxra: or
some such word. :

1666. Tots éyy.] The next of kin take their share of the property,’
which would here be the brother of Zeus.

1669. ¢pdrepas] Every Athenian citizen on coming of age was
enrolled in a ¢parpa or clan.

1671, alklav BN.] ¢Looking assault and battery,” as fA. vdav, etc. |

1672. karasTiow...wapétw] To avoid the asyndeton M. reads
Karaorioas.

1673. 4. yd\a] Cf. Vesp. 508 for this proverbial delicacy. The
birds should certainly be able to give it.

1677. =av 70 m.] The barbarian has the decisive vote, and what
he says now seems to approach nearer to Greek than his former utter-
ances. It seems to be xaip xbpnw xal ueydAyw Bacilewaw Sprigt wapa-
3wt

1681. PBafpdiec '] Nothing could be made out of vulg. Badlfer.
It has been variously corrected : SaBdfe ¥’y TervBite ¥, Bavler ¥’ Some
word meaning ‘chatters, twitters’ is wanted, ¢ He does not say we are

I1—3
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to give it up, except so far as chattering like a swallow means that.’
Cf. Eg 185, udv éx kakdy el kdyaddv ; A. pd Tods Oeods, el uh 'k wory-
pior

1682. odxody x.7.\.] ¢Well, he says that you are to give it up to
the swallows, z.e. the birds,” and therefore he may well speak in swal-
low language. This seems to be the connection and argument.

1685. 9] Peisthetaerus.

1688. ovroil] The birds who had been put to death for rebellion.

1689. Bovhesfe x.7.\.] Hercules makes a kind offer to stay and
be cook, which Poseidon sternly negatives.

1691. 7d xpéa;] Most MSS. have od 7d kpéa. Some omit 7d
rather than ¢4, And perhaps the pronoun is rather wanted. ‘¢ What!
you stay here and roost! you greedy glutton!’

1692. Sieréfnp] ‘I should have been in good case, should have
enjoyed myself,’ spoken rather to the audience than to Poseidon. The
passive &iareffvai=~daxeicfat.  There is, however, a neatness in Mei-
neke’s (Hamaker's) dierifqv, ‘I should have disposed of it, managed it,
well,” by which Hercules means that he would eat the meat.

1694—1705.] While the last scene is preparing, the Chorus indulge
in another fanciful description of wonders in an unknown land ; ridi-
culing the professors of rhetoric, who reap their harvest with their
tongues.

1694. Pavais] Phanae was a promontory and port of Chios
(Thuc. VIII. 24); but there is reference to ¢aivew to inform,’ a pun of

~ which Ar. never tires.

1695. wpds 7§ KAeydpg] By the ebbing well,” which was in the
acropolis at Athens. At the same time xA\. means the water-clock by
which speakers were timed.

éyy\wrroyacrépwr] As xewoydorwp is one whose hands feed him,
s0 &yyA. is one whose tongue does so.

1697. ot x.7.\.] “Whose sowing, reaping, vintage, and fig-gather-
ing is all by their tongues.” oux. with reference to svxogarria.

1701. Topyla:] Gorgias the Leontine was the well-known rheto-
rician who gives the name to a dialogue of Plato. Philippus was a
pirwp Adhos. In Vesp. 421 Philippus is called é Topylov: perhaps asa
pupil of Gorgias, Gorgias’ son in the art of rhetoric.

1705. % 9\ x. 7.] The tongue was cut and severed from the rest
of the victim; cf. Pac. 1060. This custom is here described as derived
from these glib-tongued gentlemen. From the fact that their tongue is
their most profitable member, in Attica special honour is paid to the
tongue even in sacrifices.

1706—66.] The play ends with a bridal festival, much as do the
Ackarnians and the Peace. A messenger announces the approach of
Peisthetaerus in splendour, the Chorus sing a sort of epithalamium, and
they all retire in joyful procession.

1706. pelfw N.] sc. wpdrrovres dyafd, ‘ye that prosper beyond
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what words can tell’ The messenger speaks after the manner of a
tragic dryyehos. .

1709. mpocépxerai k.7.\.] The order is mpos. xpvsavyel 36uw olos
o00d¢ doThp wappays ldetv ENauye, according to Dindorf. And indeed
ape xp. 8buy is hardly sense;, but the Latin version in Bekker’s
edition translates it ‘fulsit in auro, splendente domo.” Peisthetaerus
comes to his golden-gleaming palace himself a bright star. Meineke
reads o9d2...008’ in vv. 1709, 17I1: ‘not even...nor yet.” With ofre...
o0’ ‘neither...nor,” the construction would have been complete at
gélas, or at éiéhappe, and Towobrov is then superfluous; ¢ he comes shin-
ing as neither star ever shone, nor sun.” And olov may be exclamatory,
‘how, see how he comes!” The common reading gives olov & &pxerac.
The Rav. MS. &dov, which Dindorf in his note prefers. With Mei-
neke’s reading it is of course ‘nor does the sun shine so as he (does
who) comes,’ Towobror olov.

B 1713 ob ¢arov A\.] ‘unutterable in words;’ Milton’s ‘unexpres-
sive.

1715. doud...0aua] Purposely confused metaphor: cf. Aesch.
Prom. Vinct. 115, tis 63ud wpocéwra p’ deeyyfs; Arist. may be mean-
ing a parody on this or other tragic passages with his ‘fragrance unde-
fined that penetrates the depth of heaven’s concave, a beauteous sight.’

1717. afpae 8.] Order of constr. adpac day. w\. k. 0. ‘the gentle
breezes waft away the wreath of smoke that rises from the incense.’

1720. dvaye k.7\.] A request preparatory to their dance. Athe-
naeus LXIV. p. 662 says 8rav 3¢ xard uéony Tip 8pxporpav yévwrrar éme-
arpépovawy els 1O Oéatpov Néyovres® dvdyere, edpuxwpiav mwoicire T Oép.
The whole phrase seems merely to be an order to the dancers to
arrange themselves properly, lead up, stand apart, range up, clear the
way.” In Pesp. 1326, Philocleon comes in with dvexe wapexe, where
there is a supposed allusion to Eur. Z77oad. 308, Cycl. 302.

1724. ¢€0] In admiration: ‘Oh! what beauty of youthful prime !’
As far as v. 1730, the anapaests are an introduction to a bridal song, of
which Frere says that it is ‘a town epithalamium such as we may suag-
pose to have been composed and perpetrated in honour of the nuptials
of the more noble and wealthy families in Athens. The vulgar town
poet is anxious to exhibit his education by imitating and borrowing
passages from the most apgroved lyrical poets, but at the same time
reduces all their imagery and expressions to the natural level of his own
dulness; thus maintaining a balance of the ludicrous and sublime.’

1731. “Hpg x.1.\.] V. 1731—36 answered by 1737—1742. Such
a bridal as this was that of Zeus and Hera, favoured by Love.

1732. HNBdrwy] UYnNGw, dBdTwe. Schol.

1737. dugifalys] ‘supremely blest:’ of persons it is ‘having
both parents alive.” It is applied to the gods in Aesch. Ckoep. 394.

1740. whpoxos] Riding in the same chariot, as bridesman (wapd-
yuugos).

1743. éxdpyw k.7.\.] P. thanks them for the song, and calls upon
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them to praise the rumblings and thunder of Jove; perhaps some new
theatrical thunder got up for the occasion.

1750. x0éras B.] ¢deep rumbling, subterraneous thunders,” the
Bpovripara xfévia of Aesch. Prom. Vinct. 993, as well as those above
that come with rain, éuBpopdpor. These belong to Peisthetaerus
now, through his wife Basilea. 3de, Peisthetaerus.

1753. 8wd ¢] ‘through you,’ s.e. the &yxos wupdépor, lightning,
etc. But P. has not won his position and wife by the thunder, but
rather gets the thunder as a dowry with his wife. Meineke reads dia 8¢
-n-a’.mz: ‘and holds all the attributes of Zeus and Basilea, associate of
Zeus.

1755. &resfe] They go off the stage in bridal procession, led by
P. and Basilea, who join arms or wings. &r. 7. ‘follow the wedding,’
i.e. ‘follow and form the wedding procession.’

1762. xovgi@] P. will support and lighten his fair partner by his
stronger arm.

1764. THveNa] plpnois pwriis xpolparos adhod, Schol. An imita-
tion of a stringed instrument’s twang, according to L. and S. and Paley
in his preface to translation of Pindar. It is joined with xaM\iwxos in
Ach. 1227, and by Archilochus, who first uses it.
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PUBLICATIONS OF

The Cambridge Unibersitp Press,

THE HOLY SCRIPTURES, &e.

The Cambridge Paragraph Bible of the Authorized English
Version, with the Text rtvised by a Collation of its Early and
other Principal Editions, the Use of the Italic Type made uniform,
the Marginal References remodelled, and a Critical Introduction
prefixed, by the Rev. F. H. SCRIVENER, M.A., LL.D., Editor of
the Greek Testament, Codex Augiensis, &c., and one of the Re-
visers of the Authorized Version. Crown Quarto, cloth, gilt, 21s.

THE STUDENT’S EDITION of the above, on good writing paper, with
one column of print and wide margin to each page for MS. notes.
This edition will be found of great use to those who are engaged
in the task of Biblical criticism. Two Vols. Crown Quarto, cloth,
gilt, 31s. 6d.

The Lectionary Bible, with Apocrypha, divided into Sec-
tions adapted to the Calendar and Tables of Lessons of 1871.
Crown Octavo, cloth, 6s.

The Pointed Prayer Book, being the Book of Common
Prayer with the Psalter or Psalms of David, pointed as they are
to be sung or said in Churches. Embossed cloth, Royal 24mo, 2s,

The same in square 32mo, cloth, 64,

Greek and English Testament, in parallel columns on the
same page. Edited by J. SCHOLEFIELD, M.A. late Regius Pro-
fessor of Greek in the University. New Edition in the Press.

[Vearly ready.

Greek Testament, ex editione Stephani tertia, 1550. Small
Octavo. 3s. 64.

The Gospel according to St Matthew ir Anglo-Saxon and
Northumbrian Versions, synoptically arranged: with Collations of
the best Manuscripts. By J.M. KEMBLE, M. A, and Archdeacon
HARDWICK, Demy Quarto, 10s.

London : Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row.
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M. Minucii Felicis Octavius. The text newly revised from
the original MS. with an English Commentary, Analysis, Intro-
duction, and Copious Indices. Edited by H. A. HOLDEN, LL.D
Head Master of Ipswich School, late Fellow of Trini College,
Cambridge, Classical Examiner to the University London,
Crown Octavo. 7s. 6d.

Theophili Episcopi Antiochensis Libri Tres ad Autolycum,
Edidit, Prolegomenis Versione Notulis Indicibus instruxit Gu-
LIELMUS GiLsoN HumpPHRY, S.T.B. Collegii Sanctiss. Trin.
apud Cantabrigienses quondam Socius. Post Octavo, §s.

Eghylacti in Evangelium 8. Matthei Commentarius,
W. G. HuMPHRY, B.D. Prebendary of St Paul’s, late

Fellow of Tnmty College. Demy Octavo. 7s. 6d.

Tertullianus de Corona Mllitis, de Sgectacuhs, de Idololatria,

with Analysis and English Notes, GEORGE CURREY, D.D.

Preacher at the Charter House, Iate Fellow and Tntor of St
John’s College. Crown Octavo. 5s.

THEOLOGY—(ENGLISH).

Works of Isaac Barrow, compared with the original MSS.,
enlarged with Materials hitherto unpublished. A new Edition, by
A. NAPIER, M.A. of Trinity College, Vicar of Holkham, Norfolk.
Nine Vols. Demy Octavo. £3. 3s.

Treatise of the Pope’s Supremacy, and a Discourse con-
cerning the Unity of the Church, by IsAACc BARROW., Demy
Octavo. 7s. 6d.

Pearson’s Exposition of the Creed edited by TEMPLE
CHBVALLIER, B.D., late Professor of Mathematics in the Uni-
versity of Durham, and Fellow and Tutor of St Catharine’s College,
Cambridge. Second Edition. Demy Octavo. 7s. 6d.

An Analysis of the Exposition of the Creed, written by the
Right Rev. Father in God, JoHN PEARSON, D.D., late Lord
Bishop of Chester. Complled, with some additional matter oc-
casionally interspersed, for the use of the Students of Bishop’s
College, Calcutta, by W. H. MiLL, D.D. late Principal of Bishop’s
College, and Regius Professor of Hebrew in the University of
Cambridge. Fourth English Edition. Demy Octavo, cloth, s,

London: Cambridge Warchouse, 17 Paternoster Row.
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Wheatly on the Common Prayer, edited by G. E. CoRRIE,
. D.D. Master of Jesus College, Examining{ Chaplain to the late
Lord Bishop of Ely. Demy Octavo. 7s. 6d.

The Homilies, with Various Readings, and the Quotations
from the Fathers given at length in the Original Languages. Edited
by G. E. CORRIE, D.D. Master of Jesus College. Demy Octavo.
ys. 6d.

Two Forms of Prayer of the time of Queen Elizabeth. Now
First Reprinted. Demy Octavo. 64. .

Select+Discourses, by Joun SMiTH, late Fellow of Queens’
College, Cambridge. Edited by H. G. WiLLiAMs, B.D. late
Professor of Arabic. Royal Octavo. 7s. 6d.

Cesar Morgan’s Investigation of the Trinity of Plate, and of
Philo Judzus, and of the effects which an attachment to their
writings had upon the principles and reasonings of the Fathers of
the Christian Church. Revised by H. A. HoLDEN, LL.D.
Head Master of Ipswich School, late Fellow of Trinity College,
Cambridge. Crown Octavo. 4«

De Obligatione Conscientim Prelectiones decem Oxonii in
Schola Theologica habitz a ROBERTO SANDERSON, SS. Theo-
logize ibidem Professore Regio. With English Notes, including
an abridged Translation, by W. WHEWELL, D.D. late Master of
Trinity College. Demy Octavo. ¥s. 64. .

Archbishop Usher’s Answer to a Jesuit, with other Tracts
on Popery. Edited by J. SCHOLEFIELD, M.A. late Regius Pro-
fessor of Greek in the University. Demy Octavo. %s. 64,

Wilson’s Illustration of the Method of explaining the New
Testament, by the early opinions of Jews and Christians concern-
ing Christ. Edited by T. TurToN, D.D, late Lord Bishop of
Ely. Demy Octavo. §s.

Lectures on Divinity delivered in the University of Cam-
bridge. By JouN Hev, D.D. Third Edition, by T. TurTON,
D.D. late Lord Bishop of Ely. 2 vols. Demy Octavo. 1 55,

London : Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row.
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GREEK AND LATIN CLASSICS, &c.
(See also pp. 13, 13.)

P. Vergili Maronis Opera, cum Prolegomenis et Commen-
tario Critico pro Syndicis Preli Academici edidit BENJAMIN
HaLL KENNEDY, S.T.P., Graecae Linguae Professor Regius.
Cloth, extra fcp. 8vo, red edges, price 5s.

Select Private Orations of Demosthenes with Introductions
and English Notes, by F. A. PALEY, M. A., Editor of Aeschylus,
etc. and J. E. SANDYs, M.A., Fellow and Tutor of St John’s
College, and Public Orator in the University of Cambridge.

Part I. containing Contra Phormionem, Lacritum, Pantaenetum,
Boeotum de Nomine, Boeotum de Dote, Dionysodorum. Crown
Octavo, cloth. 6s.

Part II. containing Pro Phormione, Contra Stephanum I. IL;
Nicostratum, Cononem, Calliclem. Crown Octavo, cloth. %s. 6.

M. T. Ciceronis de Officiis Libri Tres (New Edition, much
enlarged and improved), with Marginal Analysis, an English Com-
mentary, and copious Indices, by H. A. HOLDEN, LL.D., Head
Master of Ipswich School, late Fellow of Trinity College, Cam-
bridge, Classical Examiner to the University of London. Crown
Octavo, 7s. 6d.

Plato’s Phaedo, literally translated, by the late E. M. Corg,
Fellow of Trinity College, Cambridge, Demy Octavo. 5.

Aristotle. The Rhetoric. With a Commentary by the late
E. M. CovEg, Fellow of Trinity College, Cambridge, revised and
edited for the Syndics of the University Press by J. E. SANDYs,
M.A., Fellow and Tutor of St John’s College, and Public Orator in
the University of Cambridge. 3 Vols. Demy 8vo. £1 115, 64,

The Agamemnon of Aeschylus. With a translation in English
Rhythm, and Notes Critical and Explanatory. By BENJAMIN
HaLL KENNEDY, D.D., Regius Professor of Greek. Crown 8vo.
cloth. Price 6s.

IIEPI AIKAIOZYNHSZ. The Fifth Book of the Nico-
machean Ethics of Aristotle. Edited by HENRY JACKSON, M.A.,
Fellow of Trinity College, Cambridge. = Demy 8vo, cloth. 6s.

Pindar. Olympian and Pythian Odes. With Notes Explana-
tory and Critical, Introductions and Introductory Essays. Edited
by C. A. M. FENNELL, M. A,, late Fellow of Jesus. [Nearly ready.

London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row.
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SANSKRIT AND ARABIO.

Naloga.khyanam, or, The Tale of Nala; containing the San-
skrit Text in Roman Characters, followed by a Vocabulary in
which each word is placed under its root, with references to de-
rived words in cognate languages, and a sketch of Sanskrit
Grammar. By the Rev. THOMAS JARRETT, M.A., Trinity College,
Regius Professor of Hebrew, late Professor of Arabic, and formerly
Fellow of St Catharine’s College, Cambridge. Demy Octavo. 10s.

The Poems of Beha ed din Zoheir of EgyEpt. With a
Metrical Translation, Notes and Introduction, by E. H. PALMER,
M.A,, Barrister-at-Law of the Middle Temple, Lord Almoner’s
Professor of Arabic and Fellow of St John’s College in the
University of Cambridge. 3 vols. Crown Quarto. Vol. II.
The ENGLISH TRANSLATION. Paper cover, 10s. 64. Cloth extra,
155, [VoL L. The ArABIC TEXT is already published.]

MATHEMATIOS, PHYSICAL SCIENCE, &c.

A Treatise on Natural Philosophy. Volume I. Part I. By Sir
W.THoMsoN, LL.D., D.C.L., F.R.S., Professor of Natural Philo-
sophy in the University of Glasgow, Fellow of St Peter’s College,
Cambridge, and P. G. TArt, M.A., Professor of Natural Philo-
sophy in the University of Edinburgh, formerly Fellow of St
Peter’s College, Cambridge. [Nearly Ready.

Elements of Natural Philosophy. By Professors Sir W,
THOMSON and P. G. TArT. Part I. 8vo. cloth, gs.

An Elementary Treatise on Quaternions. By P. G. Tarr,
M.A., Professor of Natural Philosophy in the University of Edin-
burgh ; formerly Fellow of St Peter’s College, Cambridge. Secord
Edition. Demy 8vo. 14s.

The Analytical Theory of Heat. By Joseru FOURIER. Trans-
lated, with Notes, by A. FREEMAN, M.A., Fellow of St John's
College, Cambridge. Demy 8vo. Price 16s.

The Electrical Researches of the Honourable Henry Caven-
dish, F.R.S. Written between 17yr and 1781, Edited from the
oriéinal manuscripts in the possession of the Duke of Devonshire,
K.G., by J. CLERK MAXwWELL, F.R.S.

The Mathematical Works of Isaac Barrow, D.D. Edited by
W. WHEWELL, D.D. Demy Octavo. %s. 64.

Illustrations of Comparative Anatomy, Vertebrate and In-
vertebrate, for the Use of Students in the Museum of Zoology and
Comparative Anatomy. Second Edition. Demy 8vo. cloth, 2s. 64.

London : Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row,
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A Catalogue of Australian Fossils (including Tasmania and
the Island of Timor), Stratigraphically and Zoologically arranged,
by RoBERT ETHERIDGE, Jun,, F.G.S., Acting Paleontologist,
I¥.M. Geol. Survey of Scotland, (formerly Assistant;Geologist,
Geol. Survey of Victoria), Fellow of the R. Physical Society of
Edinburgh; Corr. Member of the R. Societies of Victoria and Tas-
mania and of the Natural History Society of Glasgow ; Hon. Corre-
spondent, Ballarat School of Mines. Demy 8vo. cloth, 1os. 64.

A Synopsis of the Classification of the British Palmozole
Rocks, by the Rev. ApAM SEnGwick, M.A., F.R.S., Wood-
wardian Professor, and Fellow of Trinity College, Cambridge ;
with a systematic description of the British Paleozoic Fossils in
the Geological Museum of the University of Cambridge, by
FREDERICK M¢Coy, F.G.S., Hon. F.C.P.S., Professor of the
Natural Sciences in the University of Melbourne ; formerly Pro-
fessor of Geology and Mineralogy.in the Queen’s University in

Ireland; author of ¢ Characters of the Carboniferous Limestone

Fossils of Ireland ;” * Synopsis of the Silurian Fossils of Ireland;”

¢¢ Contributions to British Paleontology,” &c. with Figures of the

New and Imperfectly known Species. One volume, Royal Quarto,

cloth, with Plates, 11 s, .

A Catalogue of the Collection of Cambrian and Silurian
Fossils contained in the Geological Museum of the University of
Cambridge, by J. W. SALTER, F.G.S. With a Preface by the
Rev. ApaM SEDGWICK, LL.D., F.R.S., Woodwardian Professor
of Geology in the University of Cambridge, and.a Table of Genera
and Index added by Professor Morris, F.G.S. With a Portrait
of PROFESSOR SEDGWICK. Royal Quarto, cloth, 7s. 64.

Catalogue of Osteological Specimens contained in the Ana-
tomical Museum of the University of Cambridge. Demy 8vo. 2s. 64.

Astronomical Observations made at the Observatory of Cam-
bridge by the Rev. JAMEs CHALLIS, M:A., F.R.S,, F.R.A.S,,
Plumian Professor of Astronomy and Experimental Philosophy in
the University of Cambridge, and Fellow of Trinity College. For
various Years, from 1846 to 1860,

LAW.

The Fragments of the Perpetual Edict of Salvius Julianus,
Collected, Arranged, and Annotated by BRYAN WALKER, MA.,
LL.D., Law Lecturer of St John’s College, and late Fellow of
Corpus Christi College, Cambridge. Crown 8vo., cloth, Price 6s,

. London : Cambridge Warchouse, 17 Paternoster Row,
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The Commentaries of Gaius and Rules of Ulpian. (New
Edition, revised and enlarged.) Translated and Annotated, by
. T. ABpy, LL.D.,, Judge of County Courts, late Regius Pro-
essor of Laws in the University of Cambridge, and BRYAN
WALKER, M.A., LL.D., Law Lecturer of St John’s College,
Cambridge, formerly Law Student of Trinity Hall and Chancellor’s
Medallist for Legal Studies. Crown Octavo, 16s.

The Institutes of Justinian, translated with Notes by J. T.
Aspy, LL.D., Judge of County Courts, late Regius Professor of
Laws in the University of Cambridge, and formerly Fellow of Trinity
Hall; and BRYAN WALKER, M.A., LL.D., Law Lecturer of St
John’s College, Cambridge ; late Fellow and Lecturer of Corpus
Christi College; and formerly Law Student of Trinity Iall. Crown
Octavo, 16s.

Grotius de Jure Belli et Pacis, with the Notes of Barbeyrac
and others; accompanied by an abridged Translation of the Text,
by W. WHEWELL, D.D, late Master of Trinity College. 3 Vols.
Demy Octavo, 30s. The translation separate, 1os.

HISTORICAL WORKS.

Life and Times of Stein, or Germany and Prussia in the
Napoleonic Age, by J. R. SEELEY, M.A., Regius Professor of
Modern History in the University of Cambridge. With Portraits
and Maps. 3 vols. Demy 8vo. 48s.

Scholae Academicae: some Account of the Studies at the
English Universities in the Eighteenth Century. By CHRISTOPHER
WORDsSWORTH, M.A., Fellow of Peterhouse; Author of “Seocial
Life at the English Universities in the Eighteenth Century,” Demy
Octavo, cloth, 15s.

History of Nepal, translated from the Original by MuNsHI
SHEW SHUNKER SINGH and Pandit SHRi GUNANAND; edited
with an Introductory Sketch of the Country and People by Dr D.
WRIGHT, late Residency Surgeon at Kathmandi, and with nume-
rous facsimile Illustrations from native drawings, and portraits of
Sir JUNG BAHADUR, the King of Nepil, and other natives, from
photographs. Super-Royal Octavo, 21s.

The University of Cambridge from the Earliest Times to
the Royal Injunctions of 1535. By JAMES BAss MULLINGER, M. A,
Demy 8vo. cloth (734 pp.), 13s.

. London : Cambridge Warchouse, 17 Paternoster Row.
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History of the College of S8t John the Evangelist, by THOMAS
BAKER, B.D., Ejected Fellow. Edited by JonN E. B. MAYOR,
M.A., Fellow of St John’s. Two Vols. Demy 8vo. 24s.

The Architectural Histml-)y of the University and Colleges of
Cambridge, by the late Professor WiLLIs, M.A. With numerous
Maps, Plans, and Illustrations. Continued to the present time, and
edited by JoHN WiLLis CLARK, M.A., formerly Fellow of Trinity
College, Cambridge. (4% the Press.

CATALOGUES.

Catalogue of the Hebrew Manuscripts preserved in the Uni-
versity Library, Cambridge. By Dr S. M. SCHILLER-SZINESSY.
Volume I. containing Section 1. 7ke Holy Scriptures; Section II,
Commentaries on the Bible. Demy 8vo. gs. .

A Catalogue of the Manuscripts preserved in the Library
of the University of Cambridge. Demy 8vo. 5 Vols. 10s. each.

Index to the Catalogue. Demy 8vo. 1os

A Catalogue of Adversaria and printed books containing
MS. notes, preserved in the Library of the University of Cam-
bridge. 3s. 64.

The Illuminated Manuscripts in the Library of the Fitz-
william Museum, Cambridge, Catalogued with Descriptions, and an
Introduction, by WILLIAM GEORGE SEARLE, M.A., late Fellow of

‘ Queens’ College, and Vicar of Hockington, Cambridgeshire, 7. 64.

A Chronological List of the Graces, Documents, and other
Papers in the University Registry which concern the University
Library. Demy 8vo. 3s. 64,

Catalogus Bibliothecs Burckhardtian®, Demy Quarto. ss.

MISCELLANEOQUS,
Statuta Academis Cantabrigiensis. Demy 8vo. 2s.

Ordinationes Academim Cantabrigiensis. New Edition.
Demy 8vo., cloth. 3s. 6d.

Trusts, Statutes and Directions affecting (1) The Professor-
shi?s of the University. (3) The Scholarships and Prizes. (3) Other
Gifts and Endowments. Demy 8vo. ss.

A Compendium of University Regulations, for the use of
persons in, Statu Pupillari. Demy 8vo. 64.

London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row.
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.%Ebz Cambrivge Bible for Srhools.

GENERAL EDITOR: J. J. S. PEROWNE, D.D., DEAN OF
PETERBOROUGH.
THE want of an Annotated Edition of the BIBLE, in handy portions,
suitable for school use, has long been felt.

In order to provide Text-books for School and Examination pur-
poses, the CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS has arranged to publish the
several books of the BIBLE in separate portions, at a moderate price,
with introductions and explanatory notes.

Some of the books have already been undertaken by the following
gentlemen:

Rev. A. CARR, M. A., late Fellow of Oriel College, Oxford.

Rev. T. K. CHEYNE, M. A., Fellow of Balliol College, Oxford.

Rev. S. Cox, Nottingham.

Rev. A. B. DavVIDsON, D.D., Prof. of Hebrew, Free Church Coll. Ediné.
Rev. F. W. FARRAR, D.D., Canon of Westminster.

REv. A. E. HUMPHREYS, M. A., Fellow of Trinity College, Cambridge.
Rev. A. F. KIRKPATRICK, M.A., Fellow and Lecturer of Trinity College.

Rev. J. J. Lias, M.A., Professor of English History and Modern
Literature, St David's College, Lampeter.

Rev. J. R. LuMBY, D.D., Fellow and Lecturer of St Catharines College.
Rev. G. F. MACLEAR, D.D., Head Master of King’s Coll. School, London.
Rev. H. C. G. MOULE, M.A., Fellow of Trinity Colkege, Cambridge.

.Rev. W. F. MoULTON, D.D., Head Master of the Leys School, Cambridge.

Rev. E. H. PEROWNE, D.D., Fellow and Tulor of Corpus Christi
Coll., Cambridge, Examining Chaplain to the Bishop of St Asaph.

The Ven. T. T. PEROWNE, B.D., late Fellow of Corpus Christi College,
Cambridge, Atchdeacon of Norwick.

Rev. E. H. PLUMPTRE, D.D., Professor of Biblical Exegesis, King’s
College, London.

Rev. W. SANDAY, M. A., Principal of Biskop Hatfield Hall, Durkam. -
Rev. W. SiMcox, M.A., Rector of Weykill, Hants.

Rev. ROBERTSON SMITH, M.A., Professor of Hebrew, Free Churck
College, Aberdeen.

Rev. A, W. STREANE, M.A., Fellow of Corpus Christi College.
Rev. H. W.WATKINS, M. A., Warden of St Augustine's Coll. Canterbury.

Rev. G. H. WHITAKER, M. A., Fellow of St Jokn's College, Cambridge;
Honorary Chancellor of Truro Cathedral.

London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row.
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Now Ready.

THE BOOK OF JOSHUA. By the Rev. G.F.MACLEAR, D.D.
With Two Maps. Cloth. 2s. 64.

THE GOSPEL ACCORDING TO ST MATTHEW. By the
Rev. A. CARR, M.A. With Two Maps. Cloth. 2s. 6d.

THE GOSPEL ACCORDING TO ST MARK. By the Rev.
G. F. MACLEAR, D.D. With Two Maps. Cloth. 2s. 64.

THE FIRST EPISTLE TO THE CORINTHIANS. By the
Rev. Prof. L1as, M.A. With a Plan and Map. Cloth. as.

THE GENERAL EPISTLE OF ST JAMES. By the Rev.
E. H. PLUMPTRE, D.D. Cloth. 1s. 6d.

THE BOOK OF JONAH. By Archdeacon PEROWNE
With Two Maps. Cloth. 1s.64.

Nearly Ready.

THE EPISTLES OF ST PETER AND ST JUDE. By the
Rev. E. H. PLUMPTRE, D.D.

THE SECOND EPISTLE TO THE CORINTHIANS. By
the Rev. Prof. LiAas, M.A.

In Preparation.
THE
CAMBRIDGE GREEK TESTAMENT,

FOR SCHOOLS AND COLLEGES,
with a Revised Text, based on the most recent critical authorities, and
English Notes, prepared under the direction of the General Editor,
THE VERY REVEREND J. J. S. PEROWNE, D.D.,
DEAN OF PETERBOROUGH.

The books will be published separately, as in the
“Cambridge Bible for Schools.”

London : Cambridge Warehouse, 1] Paternoster Row.
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THE PITT PRESS SERIES.

ADAPTED TO THE USE OF STUDENTS PREPARING
FOR THE

UNIVERSITY LOCAL EXAMINATIONS,
AND THE HIGHER CLASSES OF SCHOOLS.

1. GREEK.

The Anabasis of Xenophon, Book II. With a Map and
English Notes by ALFRE® PRETOR, M.A., Fellow of St Catharine’s
College. Price 2s. 6d.

Books I. IIL IV. and V. By the same Editor, Price 2s. cack.

Luciani Somnium Charon Piscator et De Luctu. With
English Notes, by W. E. HEITLAND, M.A., Fellow of St John’s
College, Cambridge. Price 3s. 6d.

Euripides. Hercules Furens. With Introduction, Notes
and Analysis. By J. T. HUTCHINSON, B.A.,, Christ's College,
and A. Gray, B.A,, Fellow of Jesus College, Cambridge. Price as.

n. LATINI

M. T. Ciceronis de Amicitia. Edited by J. S. REm, M.L.,
Fellow of Gonville and Caius College, Cambridge. Price 3s.

P. Vergili Maronis Aeneidos Liber VI.  Edited with Notes
by A. SIDGWICK, M.A. (late Fellow of Trinity College, Cam-
bridge, Assistant Master in Rugby School). Price 1s. 64,

Books X. XI. XII. By the same Editor. Price 1s. 6d. eack.
Books X, XI. XII. bound in one volume. Prie 3s. 6d.

London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Roz;/;
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PITT PRESS SERIES (continued).

Gai Tuli Caesaris de Bello Gallico Comment. IV, V. With
Notes by A. G. PEskeTT, M A. Fellow of Magdalene College,

Cambridge, Price as.
Gai Tuli Caesaris de Bello® Gallico Comment. VII. By the

same Editor. Price 2s.

P. Ovidii Nasonis Fastorum Liber VI. With Notes by
A. SIDGWICK, M. A. late Fellow of Trinity College, Cambridge,
and Assistant Master in Rugby School. Price 1s. 64.

M. T. Ciceronis Oratio pro Archia Poeta, By J. S. REip,
M.I6.., Fellow of Gonville and Caius College, Cambridge. Price
15, 6d. .

M. T. Ciceronis Sro L. Cornelio Balbo Oratio. By J. S.
REID, M.L., Fellow of Gonville and Caius College. Price 1. 6d.

Beda's Ecclesiastical History, Books IIIL, IV., printed
from the MS. in the Cambridge University Library, and collated
with six other MSS. Edited, with a life Notes, Glossary, Ono-

_masticon, and Index, by J. E. B. MaYor, M.A., Professor of
Latin, and J. R. LuMBY, D.D., Fellow of St Catharine’s College.
Price 7s. 6d.

M. T. Ciceronis in Q. Caecilium Divinatio et in C. Verrem
Actio. With Notes by W. E. HEITLAND, M.A., and H. COWIE,
M.A., Fellows of St John’s Coll.,Cambridge. Price 3s.

M. T. Ciceronis in Gaium Verrem Actio Prima. With Notes
by H. Cowig, M.A., Fellow of St John’s Coll. Price 1s. 6d.

M. T. Ciceronis Oratio pro L. Murena, with English Intro-
- duction and Notes. By W. E. HEITLAND, M.A,, Fellow of
St John’s College, Cambridge. Second Edition. Price 3s.

M. T. Ciceronis Oratio pro Tito Annio Milone, with English
Notes, &c., by the Rev. JoHN SmyYTH PURTON, B.D., late Tutor
of St Catharine’s College. Price as. 6d.

M. Annaei Lucani Pharsaline Liber Primus, with English
Introduction and Notes by W. E. HEITLAND, M.A,, and C. E.
HaskINs, M.A., Fellows of St John’s Coll.,, Cambridge. Price
15, 6d. ’

London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row.
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III. FRENCH.

Histoire du Siecle de Louis XIV. par Voltaire. Chaps. I.—
XIII. Edited with Notes Philological and Historical, Biblio-
graphical and Geographical Indices, etc. by GUSTAVE MassoN,
B.A. Univ. Gallic.,, Officier d’Académie, Assistant Master and
Librarian of Harrow School. APrice 3s. 6d.

M. Daru, par M. C. A. SAINTE-BEUVE (Causeriés du Lundi,
Vol. IX.). With Biographical Sketch of the Author, and Notes
Philological and Historical. By GUSTAVE MassoN, B.A. Univ.
Gallic., Assistant Master and Librarian, Harrow School. Arice 2s.

La Suite du Mentenr. A Comedy by P. CORNEILLE.
With Notes Philological and Historical by the same, Price as.

La Jeune Sibérienne. Le Lépreux de la Cité D’Aoste. Tales
by CouNT XAVIER DE MAISTRE. With Biographical Notices,
Critical Appreciations, and Notes, by the same. Price 2s.

Le Directoire. (Considérations sur la Révolution Frangaise.
Troisiéme et quatritme parties.) Par MADAME LA BARONNE DE
STAEL-HOLSTEIN. With Notes by the same. Price as.

Frédegonde et Brunehaut. A Tragedy in Five Acts, by
N. LEMERCIER. With Notes by the same. Price as.

Dix Années d’Exil. Livre II. Chapitres’1—8. Par MADAME
LA BARONNE DE STAEL-HOLSTEIN. With Notes Historical and
Philological. By the same. /Price 2s.

Le Vieux Célibataire. A Comedy, by CoLLIN D’HARLEVILLE.
With Notes, by the same. Price 2s.

La Métromanie, A Comedy, by PIroN, with Notes, by the

same, Price 25,

Lascaris, ou Les Grecs du XVE Siécle, Nouvelle Historique,
par A. F. VILLEMAIN, with a Selection of Poems on Greece,
and Notes, by the same Price 25,

London: Cambridge Warehouse, 17 Paternoster Row.
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Der Oberhof, A Tale of Westphalian Life, by KarL Im-
MERMANN. With a Life of Immermann and English Notes, by
WiILHELM WAGNER, Ph.D., Professor at the Johanneum, Ham-
burg. Price 3s. ’

A Book of German Dactylic Poetry. Arranged and Anno-
tated by WILHELM WAGNER, Ph, D. Professor at the Johanneum,
Hamburg. Price 3s. ’

Der erfte Rreuagug‘ (1095—1099) nach FRIEDRICH VON
RAuMER. THE FIRST CRUSADE. Arranged and Annotated
by WILHELM WAGNER, Ph. D. Professor at the Johanneum,
Hamburg. Price as,

A Book of Ballads on German Histol% Arranged and
Annotated by WILHELM WAGNER, PH.D,, Professor at the
Johanneum, Hamburg, Price s,

Der Staat Friedrichs des Grossen. By G. Frevrac. With
Notes. By WILHELM WAGNER, PH.D. Professor at the Johan-
neum, Hamburg. APrice as.

Goetﬂl]le’s Knabenjahre. (1749—1759.) Goethe’s Boyhood : being

e First Three Books of his Autobi hy. Arranged and Anno-
tated by the same Editor. Price a:.ograp 7 ¢

Goethe’s Hermann and Dorothea, With an Introduction
and Notes. By the same Editor. Price 35,

Das Jahr 1813 (THE YEAR 1813), by F. KOHLRAUSCH. .
With English Notes by the same Editor. Price as.

V. ENGLISH.

The Two Noble Kinsmen, edited with Introduction and
Notgs by the Rev. Professor SKEAT, M.A., formerly Fellow of
Christ’s College, Cambridge. Cloth, extra fcap. 8vo. Price 3s. 6.

Bacon’s History of the Reign of King Henry VII. With
Notes by the Rev. J. RawsoN LumBy, ).D., Fellow of St Catha-
rine’s College, Cambridge. Cloth, extra fcap. 8vo. Price 3.

Sir Thomas More’s Utopia. With Notes by the Rev. J. Raw-
SON LuMsy, D.D. [Pregaring.

Other Volumes are in preparation.
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